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I'.A. 3aBap3una, E.C. PepkkoBa

O CTPYKTYPUPOBAHHOCTU TEPMHUHOJIOTI'H
BO3JYHIIHO-KOCMHNYECKHUX CHJI B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE

B Hacrosmel crarbe NpeaUIpUHATA TNOMNBITKA CTPYKTYpPUPOBAHHUS COBPEMEHHON TEPMHHOJIOTUH BO3IYyIIHO-
kocmuueckux cuil (BKC) PO u BosiBieHNs ee 0cOOCHHOCTEH. AKTYaJIbHOCTh MCCIIEIOBaHUs 00YCIIOBJICHA HEOOXOIH-
MOCTBIO YIIOPSJOYCHUS U CUCTEMaTH3alluU HCCIIelyeMOoil TepMHUHOJIOTHH, MIEPEXHUBAIOIIEH B HaCTOAIIee BpeMs IEPHOL
JMHAMUYECKOTO Pa3BUTHS, YTO OIPEAEIAeTCsS aKTHBU3AIMeH MHTEepeca K BO3AYIIHO-KOCMUYECKOH cepe BCICACTBHE
N3MEHEHHS XapakTepa M CTeneHu yrpo3 PO n HeoOXOAMMOCTH pemIeHns] BOIPOCOB OE30IACHOCTH M CTPATErHIECKOH
CTaOMIBHOCTH POCCHICKOTO rocynapcTBa. B coctaBe Tepmuuonorun BKC BeimeneHsl TeMaTHYeCKHe TPYHIUPOBKH
JBYX THIIOB C Y4E€TOM COOTHECEHHOCTH C TPEMS POIaMHU POCCHICKHX BOHCK M B COOTBETCTBHH C IMOHATHHHBIM WICHE-
HHUEM JaHHOH 00JacTH Hay4YHbBIX 3HaHMH. [IpencraBieHa pa3HOACHEKTHAS XapaKTEPUCTHKA TEPMHHOB, BXOAAIINX B HC-
CIIelyeMYI0 TEPMHUHOCUCTEMY, M MEPEUNCIICHbl X OCOOCHHOCTH C TOYKH 3PEHHsI CTPYKTYPBI, CTEIIEHH TePMHHOJIOTU3a-
LU, BPEMEHH BO3HUKHOBEHUS U MOTHBHPOBAHHOCTH. OTMEUECHO, YTO 10 OpraHM3aIlUM IUIaHA COAEP>KaHUS U OCBOCH-
HOCTH B pyccKoM si3bike TepMuHbI BKC sBsitoTCS, Kak NpaBUiIo, OAHO3HAYHBIMHU M OJTHOCTHIO OCBOCHHBIMU HOMHUHA-
nusAMH. JlenaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO CHCTEMHBIE CBA3M TEMATHYECKHUX I'PYNITHUPOBOK TEPMUHOIOTUU U COCTABISAIOIINX
ee eJUHHI] CBUJICTENILCTBYET 00 YHIOPAAOYEHHOM XapaKTepe BCeX 3JIEMEHTOB UCCIIENLyeMOM OACUCTEMBI.

KiroueBble ciioBa: TEPMHUHOJIOTHS, TEPMUHOCUCTEMA, TEPMUH, BO3IYIIIHO-KOCMUYECKHE CHIIBI, CTPYKTYpa, TeMa-
THYECKas TPyIIIa.

G.A. Zavarzina, E.S. Ryzhkova

ON THE STRUCTURING OF THE TERMINOLOGY OF AEROSPACE FORCES IN MOD-
ERN RUSSIAN LANGUAGE

This article attempts to structure the modern terminology of the aerospace forces of the Russian Federation and
identify its features. The relevance of the study is due to the need to streamline and systematize the terminology under
study, which is currently undergoing a period of dynamic development, which is determined by the increased interest in
the aerospace sector due to changes in the nature and degree of threats to the Russian Federation and the need to address
issues of security and strategic stability of the Russian state. As part of the terminology of the VKS, thematic groupings
of two types are identified, taking into account their correlation with the three branches of the Russian armed forces and
in accordance with the conceptual division of this field of scientific knowledge. A multidimensional characteristic of the
terms included in the studied terminological system is presented, and their features are listed in terms of structure, de-
gree of terminologization, time of occurrence and motivation. It is noted that according to the organization of the con-
tent plan and mastery in the Russian language, the terms of the VKS are, as a rule, unambiguous and fully mastered
nominations. It is concluded that the systemic connections of the thematic groupings of terminology and its constituent
units indicate the ordered nature of all elements of the subsystem under study.

Key words: terminology, terminosystem, term, aerospace forces, structure, thematic group.

VK 81°27
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E.N. KonecHukoBa

JEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE ITI0OJIE « COHUAJIBHAS ITIOJIMTUKA» KAK CIIOCOB JKC-
TIJINKAIIMA SI3IKOBOM CUCTEMHOCTH

Hacrosimas craTbs nocssiiieHa npodiieMe CUCTEMHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa, PACCMOTPEHHOM Ha IpUMepe JICKCHKO-
CEeMaHTHYECKOTO TIOJS «COIHMaIbHAs TONUTHKAY KaK OAHON W3 Hambojee TMHAMHYHBIX MOJICHCTEM COBPEMEHHOM 3I10-
x#. JIMHaMU3M HCCIeTyeMOil TOACUCTEMBI O0YCIIOBICH B MEPBYIO OYEpEIh SKCTPATHHIBUCTHUCCKIMA MPUIMHAMH, a
MMEHHO: YPE3BBIYafHONW Ba)KHOCTHIO BOIIPOCOB COIMATBHOTO XapaKTepa, CBSA3aHHBIX ¢ HEOOXOIMMOCTBIO MTOBBIIICHHUS
YPOBHSI M KadecTBa >KM3HM HapoJa POCCUICKOro rocynapcrsa. McciaenyroTcess TUIBI TPYNIIUPOBOK SI3bIKOBBIX €IMHMIL



JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO TIOJIS «COIMaIbHAs TOJTUTHKA» W XapaKTep WX B3aWMOJICHCTBHSA APYT C APYrOM, SIUIUTMA-
TUYECKHE OTHOIICHHUS, a TaKXKe YCIOBHA U (POPMBI S3BIKOBOTO BBIPAKCHUS PE3YJIHTATOB CEMAaHTHYECKOTO BapbHPOBa-
HUS CIIOBECHBIX 3HAKOB. [lapamurMaTHYecKue CBA3M MEXKIY dJIEMEHTAMH HCCIIETyeMOTO TOJI MPECTaBICHBI OTHOIIE-
HUSIMH THIIOHUMHWH, CHHOHAMHN ¥ aHTOHWMHH, CHHTarMaTHYeCKHE OTHOIICHHS PEaln30BaHbl HA YPOBHE YCTOHYMBBIX
CIIOBOCOYETAHUH Pa3HBIX CTPYKTYPHBIX MOJCICH, O JePHBAIMOHHBIX BO3MOKHOCTSAX 3JICMEHTOB HCCIIEyEeMON MOJICHC-
TEMBI CBUJICTEIILCTBYIOT MPUMEPHI CIIOBOOOPA30BATENBFHBIX IETIOUYEK W CIIOBOOOPA30BATENBHBIX THE3M, TAC B Ka4eCTBE
MIPOU3BOIAIINX JIJIs1 00pa30BaHUsI MHOTOUHCIICHHBIX JIEPUBATOB BBICTYIAIOT Yallle BCEIO0 MHOS3BIYHBIE HEMPOU3BOHBIC
U TIPOU3BOIHBIC JICKCHYCCKHUE CTUHUIBI. Y CTAHOBJICHO, YTO MHOTOYHCIICHHBIC CUCTEMHBIC CBS3H OOHAPYKUBAIOTCS HE
TOJILKO MEXIY CJIOBECHBIMH 3HAKAMU JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO ToJisi «ColManbHasi MOJIUTHKA», HO U MEXKAY JEKCUKO-
CCMaHTHUCCKUMHU TPpyIIaMu, GOPMUPYIOIIUME €ro cocTaB. Jloka3zaHo, 4TO TOJIEBas METOMKA TIO3BOJIAET MPEICTaBUTh
COCTaB JICKCUKO-CEMAaHTHUIECKOro (parmMenTa «ColuanbHas MOJIMTHKA» HE KaK MPOCTOW MEPEYCHb JIGKCUYCCKUX CITH-
HUII, a KaK [EeJIOCTHYIO CUCTEMY.

KitroueBbie ci0Ba: JEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE II0JIe, COIMAaIbHAs MOJIUTHKA, CHCTEMHOCTh, IapaJurMaTHIECKUe
OTHOIICHHS, CHHTarMaTHYECKUE CBS3H, JUIUTMATHICCKHE OTHOIICHHSI.

E.l. Kolesnikova

THE LEXICAL AND SEMANTIC FIELD OF "SOCIAL POLICY™
AS AWAY OF EXPLICATION OF LINGUISTIC CONSISTENCY

This article is devoted to the problem of the system of the Russian language, considered by the example of the
lexical and semantic field "social policy” as one of the most dynamic subsystems of the modern era. The dynamism of
the subsystem under study is primarily due to extralinguistic reasons, namely, the extreme importance of social issues
related to the need to improve the level and quality of life of the people of the Russian state. The types of groupings of
linguistic units of the lexico-semantic field "social policy” and the nature of their interaction with each other,
epidigmatic relations, as well as the conditions and forms of linguistic expression of the results of semantic variation of
verbal signs are investigated. Paradigmatic connections between the elements of the studied field are represented by
relations of hyponymy, synonymy and antonymy, syntagmatic relations are implemented at the level of stable word
combinations of different structural models, the derivational capabilities of the elements of the studied subsystem are
evidenced by examples of word-formation chains and word-formation nests, where foreign non-derivative and deriva-
tive lexical units are most often used as producers for the formation of numerous derivatives. It is established that nu-
merous systemic connections are found not only between the verbal signs of the lexico-semantic field "Social Policy",
but also between the lexico-semantic groups forming its composition. It is proved that the field methodology allows us
to present the composition of the lexico-semantic fragment "Social Policy"” not as a simple list of lexical units, but as an
integral system.

Keywords: lexico-semantic field, social policy, consistency, paradigmatic relations, syntagmatic connections,
epidigmatic relations.
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VK 811.161.1 BBK 81.2 Pyc-5
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I1.JI. YyiikoB
ABTOBUOI'PA®UYECKHUE MOTUBbBI B POMAHE 3. 30J14 « CTPAHULA JIIOGBU»

B craree paccmarpuBaroTcsi MajiousBecTHble (akThl Ouorpadum 3. 3075, KOTOPBIH CIIPaBEUIMBO CUUTACTCS
KJIaCCMKOM MHPOBOH JMTEparypbl. B WacTHOCTH paccMaTpHBaloTcs 0OCTOSATENLCTBA €ro Tparmdeckod rudenu. Bos-
MOYKHO, OJIHOW M3 MPUYMH ATOTO CTaN0 aKTHMBHOE y4acTHE IUcATelsl B 3alUTe HEBHHHO OCYXXJICHHOTO (PpaHIly3CKOTO
oduiepa, kanutana Anbdpena Jpeiidyca. U3 Poccun A.II. UexoB ciieauia 3a 3THM JIJIOM, OH BBICOKO IICHHJI BBICTYTI-
neHne (hpaHIy3cKoro mucarens B mons3y Jpeiidyca n Ha3pBan 3071 «OnaropoaHoi aymon». B cratee Takxke roBo-
PHTCS 0 TOM, KaK OTpas3miiach TeMa BpaueBaHuUs B pomane 3011 «Ctpanuna mooBm» (1878), B KOTOpOM aBTOp 3aTpOHYI
BOIIPOCH! MEIUIMHEL. B03M0OXXHO, TaMATh 00 OHOM CITydae W3 AETCTBA MOATOIKHYJ 30151 00paTUTHCS K MEIUIIMHCKON
TEMAaTHKE B IICHXOJIOTHYECKOM poMaHe «CTpaHuLa JII0OBM». B 3TOM nmpon3BeaeHNH, Kak ¥ BO MHOTHX JPYTHX pOMaHax
301151, 00BEKTHBHO ONHCHIBAIOTCS BCE CIIOW (DPAHIY3CKOTO OOIIECTBA U YETOBEUECKHUE XapaKTEPhl. 30JIs1 OCYIIECTBIISCT
CBOH JTaBHHH 3aMBICEI: CO31aeT B poMaHe o0pa3 [lapmxka, roposa, CTaBIIEro OJHAM M3 ICHCTBYIOIINX JIML] TIPOU3BE/IE-
HUS, BHUMATEIBHO CIEIAIINM 3a CyAbOaMH ApYyrux repoes. VcTopus MoJo0H sKeHIIUHB DlleH U ee qodepu JKaHHbI
MOJIHA Jpamaru3Ma: 3011 MOKa3blBaeT KOH(MIMKT MCKPEHHUX YYBCTB DJIEH C OKPYIKaIOMIEH NeHCTBUTENLHOCTBIO, I1e
BCTpEUYAeTCsl U HEBEXKECTBO, M PaBHOAYIIHE, U MpeAaTenbcTBo. Jaxe [lapmk, cTaBmmii B KaKOH-TO MOMEHT OJM3KUM H
MOHSTHBIM DJIeH, OKa3bIBAETCS B UTOT'E JIMIIb O€3y4acTHBIM HAOJIOIaTeNIeM 3a ee HecuacTHOU cyap0oi. CoracHo Boc-
IIOMHUHAHUAM COBPEMEHHMKOB M HMCCIe0BaTeNIel TBopuecTBa 30JIs, MUCATENb IPEACTaeT YSIIOBEKOM BBHICOKOIT HpaBCT-
BEHHOCTH U IIPU3HAHHBIM MacTEpOM HATypaIUCTHYECKOTO POMaHa.

KitroueBrie cnoBa: Dmuib 3o, «aeno [petidycay, «CtpaHuna Jo0Bwm», CIPaBeIMBOCTD, HATYPaIHCTHICCKUH
poMaH.

P.L. Chuikov

AUTOBIOGRAPHICAL MOTIFS IN E. ZOLA'S NOVEL «THE PAGE OF LOVE»

The article examines the little-known facts of the biography of E. Zola, who is rightly considered a classic of
world literature. In particular, the circumstances of his tragic death are being considered. Perhaps one of the reasons for
this was the active participation of the writer in the defense of the innocently convicted French officer, Captain Alfred
Dreyfus. From Russia, A.P. Chekhov also followed this case, he highly appreciated the French writer's speech in favor
of Dreyfus and called Zola a "noble soul." The article also talks about how the topic of healing was reflected in Zola's
novel «The Page of Love» (1878), in which the author touched upon medical issues. Perhaps the memory of one inci-
dent from his childhood prompted Zola to turn to medical topics in the psychological novel «The Page of Love. In this
work, as in many other novels by Zola, all strata of French society and human characters are objectively described. Zola
carries out his long-standing plan: in the novel he creates the image of Paris, a city that has become one of the charac-
ters in the work, closely following the fates of other characters. The story of a young woman Helene and her daughter
Jeanne is full of drama: Zola shows the conflict of Helen's sincere feelings with the surrounding reality, where igno-
rance, indifference, and betrayal are found. Even Paris, which at some point became close and understandable to Helen,
turns out to be only an indifferent observer of her unhappy fate. According to the memoirs of contemporaries and re-
searchers of Zola's work, the writer appears to be a man of high morality and a recognized master of the naturalistic
novel.

Key words: Emile Zola, «the Dreyfus affair», «The Page of Love», justice, a naturalistic novel.

VJIK 555
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E.A. Bonkosa, H.M. Bonkos, 1.J1. Yeproycoa
KOHCEPBATHUBHBIE B3I'JIs1Ibl B TBOPYUECTBE ®. M. JOCTOEBCKOI'O

B cratbe AHAJIU3UPYCTCA CTAHOBJICHHUC KOHCCPBATHUBHBIX B3IJIS10B d.M. I[OCTOCBCKOFO. ABTOpLI IIOKa3bIBaroT,
KaK Ipoucxoaunjia 3BOJIIONUSA MMOJIUTUYCCKUX B3TJISIA0B IUCATEIISA, KAKHUEC q)aKTOpLI BJIMAIW Ha UX q)OpMHpOBaHI/Ie, KTO U3
BUAHBIX I'OCYJapCTBCHHBIX CAHOBHUKOB OKa3aJl CYIIECTBCHHOC BJIMAHUEC HA UX DBOJIIOLUIO. ABTOpLI NMpUXoJdAT K BbIBO-



Iy, 9TO, SIBJIASICH B MOJIOJOCTH CTOPOHHHUKOM PEBOJIIOIIMOHHBIX TpeoOpazoBanuii, @.M. J[ocToeBCKHiA BIOCIECACTBHH
CTaHOBUTCA TIPHBEP)KEHIIEM ITOYBCHHUYECTBA M MOHapxm3Ma. CaMopepikaBue, 10 MBICIH MHCATEN, - 3TO HE TOJNBKO
€IMHOJIIYHOE TIPaBJICHAE 1aps, a, MPEKIE BCETO, IIPaBICHNE B eIMHEHUH ¢ HapoaoM. CHila caMoJiepKaBHs B €IHHCTBE
maps ¢ BEpYIOIINM IPaBOCIABHBEIM HapoaoM. KoHcepBaTHBHBIC B3TJISIIBI MBICTHTENS OBUIH OTPa’KEHBI B €T0 TO3THHUX
MIPOU3BENCHUAX, B KOTOPBIX IOKa3aHa BCS CYLIHOCTb €ro Hied. ABTOPBI JOKa3bIBalOT, YTO MUPOBO33PEHUE BEIUKOIO
PYCCKOro mucartesisi NpoLIO CEPbE3HYIO 3BOJIOLHUIO OT PEBOIIOLMOHHBIX MIEH yepe3 F'yMaHW3M U IOYBEHHUYECTBO,
OJIHUM U3 HJIC0JIOTOB KOTOPOTO OH SIBJISLJICS, K TPAIUIIMOHHBIM HealiaM U IIEHHOCTSM KoHcepBaTu3Mma. bynyuu uenose-
KOM 4Ype3BBIUAiiHO IMOIIMOHATBHBIM, OH TJYOOKO MPOHHUKAJICSA HICIMH OMPEACICHHOTO HAMPaBJICHU, MPOIYyCKas 4e-
pe3 cebs u yepe3 00pa3bl repoeB MPOU3BEIACHUN KOHICNTYyalbHbIC X 0CHOBEL. OmHako, ®.M. JlocToeBCKuiA ObLI ITY-
OOKO PEJIUTHO3HBIM YEIOBEKOM, YTO M OTPA3UIIOCH B €r0 TATOTCHUU K KOHCEPBATU3MY, K HUAESIM CHIILHOTO TOCYIapCTBa
Y CWJIBHOH BJIaCTH MOHapXa.

Kirouebie cnosa: @.M.JlocToeBckuii, peopma, HCTOPHUUYCCKHIA ITPOIIECC, MyOIUITUCTUKA, OTCYCCTBCHHASL HCTO-
pusi, KOHCEpPBaTH3M, MOHAPXU3M, PEBOJIIOLIUS.

E.A. Volkova, N.M. Volkov, |.D. Chernousova
CONSERVATIVE VIEWS IN THE WORKS OF F. M. DOSTOEVSKY

The article analyzes the formation of the conservative views of F. M. Dostoevsky. The authors show how the
evolution of the writer’s political views took place, what factors influenced their formation, and which of the prominent
government dignitaries had a significant influence on their evolution. The authors come to the conclusion that, being a
supporter of revolutionary changes in his youth, Dostoevsky came to pochvennichestvo and monarchism. The article
analyzes that autocracy, according to the writer, is not only the sole rule of the king, but, above all, about rule in unity
with the people. The strength of autocracy lies in the unity of the tsar with the believing Orthodox people. The thinker's
conservative views were reflected in his later works, which show the whole essence of his ideas. The authors prove that
the worldview of the great Russian writer underwent a serious evolution from revolutionary ideas, through humanism
and pochvenism, of which he was one of the ideologists, to the traditional ideals and values of conservatism. Being an
extremely emotional person, he was deeply imbued with the ideas of a certain direction, passing through the prism of
himself and his works their conceptual foundations. However, being a deeply religious man, politically his faith was
reflected in the ideas of conservatism, a strong state and the strong power of the monarch.

Keywords: F. M. Dostoevsky, reform, historical process, journalism, national history, conservatism, monarchism
revolution.
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T.A. baiinarymnosa

TEMA BE3OITACHOCTH U BJAT'OHOJYYHUA JETCTBA B PACCKA3E
A. A. COJIOHUIIBIHA «MAJIEHBKOM EJJOUYKE XOJIOJHO 3UMO»
B KOHTEKCTE TPAJUIIMA POKIECTBEHCKOM ITPO3bI
(CraTpst HOATOTOBJIEHA B paMKax rocyJapCcTBEHHOTO 3a1aHuss MuHHcTepcTBa npocsenienust Poccuiickoit dexneparyn
(rema Ne QZOY-2023-0004 «IIcnxosioro-neaarorn4eckoe ConpoBOXK/ICHUE CEMbH H MEJIaroroB B cepe odecrieueH s
0€30MaCHOCTH ¥ OJIATOMOTYYHSI ICTCTBAY))

CraTbs MOCBSIIEHA aHAIN3Y COBPEMEHHOTO POXKIECTBEHCKOTO paccka3a A. A. ConmonurpiHa «ManeHbpKoH €mod-
K€ XOJIOJHO 3UMOI» ¢ YIETOM PaCKPHITUS B HEM aKTyaJbHOMU I 00IIecTBa TeMbI 0€30MIaCHOCTU U 0JIaromoIydus AeT-
CTBa, B aCIeKTe KOTOPOH Mpou3BeeHNE n3ydaeTcs Brepsble. [IpocnexuBaeTcs cBSI3b aHATU3UPYEMOT0 NPOU3BEACHU S
¢ 3apojMBIIeiics BO BTOpoil mosioBuHe XIX Beka JMTepaTypHOW Tpaauuuel, BBOASIIEH B MCKYCCTBO M300paXKeHHUE
CTpaJaloluX JeTel U3 COLMaIbHBIX HU30B U HaweAmend cBo€ otpaxxenue B TBopuectse B. I'. Koponenko, ®@. M. oc-
toesckoro, A. I1. Uexosa u np. [Ipogomxkast 3ty Tpagumnuoo, A. A. ColOHUIBIH B CBOEM paccKas3e CpeJCTBAMU MOITHKU
POXIIECTBEHCKOW ITPO3BI PACKPBIBAET Cylnb0y peO&HKA, COIMAIBHOTO CHPOTHI, OKA3aBIIETOCs B TSDKENBIX JKHU3HEHHBIX
00CTOSATENLCTBAX W HE CYMEBILIETO HAWTH M3 HUX BHIXOJ. B pabote mccienyercs crenuduka mpoCcTpaHCTBEHHOMN opra-
HU3AIMH [IPOU3BEACHUS, PACCMATPHUBACTCS CBA3b JIOKYCOB CO 3HAYMMON CEMaHTHYECKOW OMIO3MIHEH «TEeMHOTa —
cBeT». BeIBISIIOTCS 00pa3sl B3POCIBIX, BCTPETHBITNXCS Ha ITyTH EHTPAIBHOTO TEPOsi U HE CYMEBIINX M3MEHUTH Tpa-
THYECKYIO0 TPACKTOPHIO 3€MHOM KU3HH peOEHKa. AHAIN3 paccKa3a JOKa3bIBACT BaXKHOCTh OCO3HAHUS B3POCIBIMH TOTO
(hakTa, 9TO OHU ABJIAIOTCS CYOBEKTaMH CYAbOBI IeTEH, B CHITy BO3pacTa He CITIOCOOHBIX 3aIIUTUTE Ce0S CaMOCTOSATEIIBHO
1 HY)KJAIOIIUXCSA B TEX, KTO YOEPEeKET UX OT OMACHOCTH, CTAHET IS HUX «IyAECHBIM JOKTOpoM». PaccmarpuBaembie
NIPOM3BEICHUSI BIMCHIBAIOTCS B KOHTEKCT COBPEMEHHOI JIMTEpaTyphl O COLMAJIbHO HEOJAronoiay4HbIX neTsax. Mare-
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pHaIBI NCCIIEIOBAHNS MOTYT OBITh MCIOIB30BAHbI YUUTEISAMH JIUTEPATYPHI IIPU U3YIEHUH POXKICCTBEHCKON MPO3BI I
aKIIEHTUPOBKHU TEMbI O€30IIACHOCTH M OJIaronoIydus JETCTBA.

KiroueBbie cioBa: coBpeMeHHasl JUTeparypa sl NeTel, pOXKIECTBEHCKHH pacckas, Anekcell COJOHHITBIH,
0€30MacHOCTh JCTCTBA, OJIAroIoIydne IETCTBA.

T.A. Baydagulova

THE THEME OF THE SAFETY AND WELL-BEING OF CHILDHOOD IN THE STORY OF
A.A. SOLONITSYN "THE LITTLE FIR TREE IS COLD IN WINTER"
IN THE CONTEXT OF THE CHRISTMAS PROSE TRADITION
(The article was prepared within the framework of the state task of the Ministry of Education of the Russian Federation
(topic no. QZOY-2023-0004 "Psychological and pedagogical support of families and teachers in the field of ensuring
the safety and well-being of childhood"))

The article is devoted to the analysis of A. A. Solonitsyn's modern Christmas story "The Little Fir Tree is Cold
in Winter", taking into account the disclosure in it of the topic of safety and well-being of childhood that is relevant to
society, in the aspect of which the work is studied for the first time. The author traces the connection of the analyzed
work with the literary tradition that originated in the second half of the XIX century, introducing the image of suffering
children from the social bottom into art and reflected in the works of V. G. Korolenko, F. M. Dostoevsky, A. P. Che-
khov, etc. Continuing this tradition, A. A. Solonitsyn in his story by means of the poetics of Christmas prose reveals the
fate of a child, a social orphan who found himself in difficult life circumstances and failed to find a way out of them.
The paper explores the specifics of the spatial organization of the work, considers the connection of loci with the signif-
icant semantic opposition "darkness — light". The images of adults who met on the path of the central character and
failed to change the tragic trajectory of the child's earthly life are identified and characterized. The analysis of the story
proves the importance of adults realizing the fact that they are subjects of the fate of children who, due to their age, are
not able to protect themselves independently and need those who will protect them from danger, will become a "won-
derful doctor" for them. The works in question fit into the context of modern literature about socially disadvantaged
children. The research materials can be used by literature teachers when studying Christmas prose, to emphasize the
topic of safety and well-being of childhood.

Keywords: modern literature for children, Christmas story, Alexey Solonitsyn, childhood safety, childhood well-
being.

YK 808.2
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K.N.CyxoBa, E.H. Kapramosa

A3BIKOBASA PENNIPESEHTAIIMA ZKEHCKHUX OBPA30B B TBOPYECTBE
B.A. COJIOYXHWHA

B craTtphe paccmaTpuBaroTCa CrOCOOBI peNpe3eHTAINH KEHCKHX 00pa3oB, NMPEICTABICHHBIX B TBOpUecTBe B.A.
ConoyxuHa, BBIASISIOTCS JIEKCHUECKHE €MHUIIBI, PACKPBIBAIOIINE 0COOSHHOCTH TEPOUHB: UX BHEIIHUN OOJHUK, OJIeK1a
1 e€ I[BETOBAas XapaKTePHCTHKA (OJHOW M3 OCHOBHBIX (DYHKIMH IIBETa B IIOPTPETHOM OITMCAHHU SIBIISETCS OTPaKEHUE
MTO3UTHBHOW/HEraTUBHON CEMAaHTHUKH 00pasa), BO3pacT (aBTOP YaCTO aKIEHTHPYET BHUMAaHHE Ha BO3PACTE C IEJBIO e-
penatb BCE TATOTHI U JIMIICHHS BOGHHOTO BPEMEHH), B3IV (TJ1a3a M B3I 00J1aJafoT CUMBOJIMYECKHM 3HaYCHUEM,
oTpaxasl TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE XKEHIIMH). [y rccnenoBaHus BEIOpaHbI KeHCKHE 00pasbl, Ipe/ICTaBICHHbBIE B
ukiie upriaeckux Muanatiop B.A. Conoyxuna «Kamernkn Ha najoHu». B paboTax, MoCBSIIEHHBIX N3yUYECHUIO SI3bIKA
NIPOM3BEACHUH THcaTeNs, 00pa3 >KeHIIMHBI HE T0/IBeprajcs AeTaIbHOMY JMHIBUCTHYECKOMY aHaiIH3y. B crarbe mpo-
BOJIUTCS UCCIIeJOBaHNEe 00pa3a pycCcKOH >keHIMHBI B MUHHaTIopax B.A.ConoyxuHa, a Takke, BBISBISETCS CHenU(HKa
CO3JIaHus MOPTPETa TePOHHb MOCPEACTBOM aHAIM3a CEMAHTHUKH PENPE3CHTAaHTOB; MUCCIEAYIOTCS OCOOEHHOCTH (yHK-
[UOHUPOBAHMSA JIEKCEM, AaKTYAIM3HPYIOIMIMX 00pa3 pPYyCCKOW JKEHIIMHBI M YYacTBYIOIIMX B PACKPBITUH HICHHO-
XyI0KECTBEHHOTO 3aMBICIa MHcaTelNs. B Xoze aHanm3a BBISIBICHBI OCHOBHBIE PEIPE3EHTAHTHI, XapaKTepU3YIOIINe BO3-
pact, BHEIIHOCTH (YepTHI JIUIA, TYOBI, HOC, KOXa, IJla3a, B3TIAL), OJeX Ty, 00yBs repouHb. ONMUcaHne «HEXEHCKO»
OACKAbI MOAYEPKUBACT POJIb )KGHH_U/IHBI-«2106BIT‘H/ILIBI>), BLIHOHHHIOIHCﬁ MYXCKYIO pa60Ty. bonsmoe BHMMaHuE B CTa-
TbE YAENACTCA KOJIOpaTUBAM — JIAKOHHMYHBIM, HO €MKHM CPEACTBAM PENPE3CHTAINU JKEHCKHX 0Opa30B: CHHUIL, dep-
HBIH, CepBId, MTOTYNPO3PAYHBIH, OJICKIIBIA — JaHHBIE I[BETa MOAYEPKUBAIOT TSHKEJIOE IOJIOKEHHUE JKEHIIMH B TI0CJICBOCH-
HOE BpeMs.

KiroueBsble ciioBa: skeHCKHE 00pasbl, MOPTPET, JIEKCEMa, S3bIKOBas XapakTepHCTHKa, Bo3pact, B.A. Comno-
YXUH.



K.l. Suhova, E.N. Kartashova

LANGUAGE REPRESENTATION OF FEMALE IMAGES IN CREATIVITY
V.A. SOLOUKHINA

The article examines the ways of representing female images presented in the works of V.A. Soloukhin, lexical
units are identified that reveal the characteristics of the heroines: their appearance, clothing and its color characteristics
(one of the main functions of color in a portrait description is to reflect the positive/negative semantics of the image),
age (the author often focuses on age in order to convey all the hardships and deprivations of wartime), gaze (eyes and
gaze have a symbolic meaning, reflecting the psychological state of women). The female images presented in the cycle
of lyrical miniatures by V.A. were selected for the study. Soloukhin «Pebbles in the palm of your hand». In studies
devoted to the study of the language of the writer’s works, the image of a woman was not subjected to linguistic analy-
sis. The article conducts a study of the image of a Russian woman in miniatures by V.A. Soloukhin, and also reveals the
specifics of creating a portrait of heroines by analyzing the semantics of the representatives of their description; the fea-
tures of the functioning of lexemes that actualize the image of a Russian woman and participate in the disclosure of the
writer’s ideological and artistic intention are explored. The analysis identified the main representatives characterizing
the age, appearance (facial features, lips, nose, skin, eyes, gaze), clothes, shoes of the heroines. The description of “non-
female” clothing emphasizes the role of a woman as a breadwinner who does men’s work. Much attention is paid in the
article to coloronyms, as laconic but capacious means of representing female images: blue, black, gray, translucent, fad-
ed - these colors emphasize the plight of women in the post-war period.

Key words: female images, portrait, lexeme, linguistic characteristics, age, V.A. Soloukhin.
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O.A. Bacuinesa

XAPAKTEPUCTHUKA HEHTPA OHOMACTHYECKOTI'O I10JIAA POMAHA
E. BOJOJIABKUHA «bPUCBEH»

Hacrosimas craths nocssiena aHannzy pomana E. Bononaskuna «bpucOen» ¢ TOUKH 3peHns] OHOMACTHKH, TaK
KaK IPOU3BEJICHNE HAIOJHEHO OHMMAaMHM Pa3JIMuHbIX pa3psanoB. i1 JIMHIBHCTHYECKOTO aHAIN3a HaMu ObLTa BEIOpaHa
TojieBasi KOHUeNus. Ha Ham B3, UMEHHO siAepHO-TiepudepuiiHas CTpyKTypa ONpeAessieT CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIE
OTHOMIEHHS MEX1y OHOMAaCTHYECKUMHU €IMHUI[AMH B poMaHe. AHaJIN3 BCEH OHOMAacTHYECKOW CHCTEMBI pOMaHa B OJI-
HOH cTaThe He MPEICTAaBIIETCS] BO3MOXHBIM, II03TOMY MBI KOHIIEHTPHPYEM CBOE€ BHUMaHHE Ha XapaKTEPUCTHKE IIEHTpa
OHOMacTH4eckoro mnois mnpoussenerus. Poman E. Bomonaskuna «bpucben» comepxut 166 aHTPOIIOHUMOB, KOTOPHIE
00pasyoT ONpeeNIeHHYI0 CHCTEMY, HO K IIEHTPY OHOMAaCTHYECKOTO MOJIsSi OTHOCHM JIMIIb 84 eIUHHUIBI, 7 U3 KOTOPBIX
OTHOCSITCS K SIIPY 10JIsl, 77 BXOJST B OKOJIOSIZIEPHOE MPOCTPAHCTBO. 82 aHTPOIIOHUMA, KOTOpPbIE (POPMHUPYIOT TeMaTHY e-
CKHE TPYNIIbl «HCTOPUYECKHE JINUHOCTU», IPELEJACHTHbIE UMEHa», «OUOJIEeHCKHe MMEHay, «INTepaTypHbIE I'epou»,
BOIIIM B JIAJILHIOIO Mepu(eprio OHOMACTHYECKOTO TOJIsl POMaHa; X XapaKTEePUCTHKA SIBJISICTCS IEPCIIEKTHBOM HAIIero
nccnegoBanus. OCHOBHBIM METOOM, TPUMEHSIEMBIM B HCCIIEOBAHUH, SABIISIETCS ONMKCATENbHBIN. B paMkax yka3saHHOTO
METO/Ia UCTIOJIL3YIOTCS TPUEMBI HaOIroIeHns, 0000IeHns], KiIacCu(UKaK IOJydYeHHbIX AaHHbIX. [Ipn MonenmpoBa-
HUU OHOMAaCTHYECKOI'O TOJsI MPUMEHSUICS NPUEM KOJIMYECTBEHHBIX MOACYETOB. Pe3ynbTaToM HCCIeOBAaHUS SBIISETCS
Kiaccu(uKanys U XapaKTepHUCTHKa aHTPOIIOHUMOB LIEHTpA siJiepHO-TIepuepuitHol cTpyKkTypsl pomana E. Bononaszku-
Ha. [Ipn MozennpoBaHNE OHOMAaCTHYECKOTO IOJIsI aHTPOIIOHUMOB Xy/J0’KECTBEHHOTO IPOU3BEICHNUS SAPOM OyJeM CUH-
TaTh BapUaHTHl UMEHOBAHUS INIABHOTO Ieposl pOMaHAa U UMEHA WIEHOB ero ceMpH. K oxonosaepHoMy MpOCTpaHCTBY
OTHOCHM 77 €AMHMI, KOTOpble pa30MBaeM Ha TeMaTHYecKHe rpymnibl. KOHCTUTYEHTHI IEHTpa OHOMAacTHYECKOTO OIS
pomana «bpucOen» aHaTM3UPYIOTCS ¢ TOYKU 3PEHHS CTPYKTYPBI, CEMaHTHKH, STUMOJIOTHH. ABTOP CTaThH MPUXOANUT K
BBIBOJY, YTO HYepe3 «IOBTOPBI», TPaHC(HOPMAIIMIO MEHTPAIbHBIX OHOMACTHYECKMX enuHHuN pomana E.Bomomaszkux
TPAHCIUPYET JTUYHOCTHYIO TPaHC(HOPMALIMIO TIIABHOTO Ieposi WM TPAHC(POPMAIIHIO €T0 OTHOIIEHHUH C OJIM3KUMH.

KimoueBbie cmoBa: E.Bomonaskun, «bpucben», oHoMacTHyeckas JIEKCHKa, aHTPOIOHHUMBI, SIEPHO-
neprepruitHbpIe OTHOIICHUS, ITOJIeBasi KOHIICTIIINS.

O.A Vasilieva

CHARACTERISTICS OF THE CENTER OF THE ONOMASTIC FIELD OF E.
VODOLAZKIN'S NOVEL «BRISBANE)
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This article is devoted to the analysis of E. Vodolazkin's novel "Brishane"” from the onomastic aspect view since
the work is filled with onyms of various categories. We have chosen a field concept for linguistic analysis. In our opin-
ion, it is the nuclear-peripheral structure that determines the system-structural relations between onomastic units in the
novel. It is not possible to analyze the entire onomastic system of the novel in one article, so we focus our attention on
the work onomastic field center characterizing. The novel by E. Vodolazkin "Brisbane" contains 166 anthroponyms that
form a certain system, but we attribute only 84 units to the center of the onomastic field, 7 of which belong to the core
of the field, 77 are included in the perinuclear space. 82 anthroponyms that form the thematic groups "historical fig-
ures”, "precedent names", "biblical names", "literary heroes" entered the far periphery of the novel onomastic field.
Their characteristics are the perspective of our study. The main method used in the study is descriptive. This method
framework includes methods of observation, generalization and classification of the obtained data. The quantitative
calculations were used in the onomastic field modeling. The result of the study is the classification and characterization
of the nuclear-peripheral structure center anthroponyms of E. Vodolazkin's novel. In the onomastic field modeling of
anthroponyms of this work of art, the naming options for the novel protagonist and his family members will be consid-
ered as the core. We refer 77 units to the perinuclear space, which we divide into thematic groups. The constituents of
the center of the onomastic field of the novel “Brisbane” are analyzed from the point of view of structure, semantics,
and etymology. The author of the article comes to the conclusion that through “repetitions” and transformation of the
central onomastic units of the novel, E. Vodolazkin conveys the personal transformation of the main character or the
transformation of his relationships with loved ones.

Keywords: E. Vodolazkin, “Brisbane”, onomastic vocabulary, anthroponyms, nuclear-peripheral relations, field
concept.
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M.B. HoBukosa

BECTOHUM KAK JIMHIT'BOKYJIbTYPHbIA UIEHTU®UKATOP OBPA3A MAPMEA-
JAOBA B POMAHE ®.M. IOCTOEBCKUU
«[IPECTYIIVIEHUE U HAKA3AHUE»

B HaCTOSIIJ_[I/Iﬁ MOMCHT OHOMACTHUKaA, aHAJIM3UPYIOLIasa poJjib UMCH COOCTBEHHBIX Pa3HbIX Pa3pAaA0B, ABIACTCA OO~
HO# U3 HayK, IoMoraromux pacKpbITb FJ'Iy6I/IHHI)Ie CMBICJIbI, 3aJIOKCHHBIC IMUCATCIIEM B XYHOXCCTBEHHOM TEKCTC. B
JTAaHHOM paboTe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHHMPOBAHUS BECTOHMMOB (HAMMEHOBAHUI ONEXKIBI U €€ 3ile-
MeHTOB) B pomane @.M. Jlocroerckoro «lIpecTynienne u HakazaHHe» Ha IpuMepe MyXckoro koctioma CemeHa 3axa-
poBuua MapmenaznoBa. B xozne uccienoBanust ObIIIO yCTaHOBIIEHO, YTO TaKHWE BECTOHUMBI, KaK MYHIHP, GpaK U KWIET
SIBIISIFOTCS] TJIaBHBIMU COCTaBJISIIOLIIMMHU KocTioMa Mapwmenanosa. Kaxzplii 13 BECTOHUMOB, 0€3yCIOBHO, CIYXKHT IS
PacKpbITHS BHyTpEeHHEro Mupa reposi. KocTiom nepconaxa OyKBaJIbHO JEKIaMHUPYET HE TOJBKO BHELIHWE, HO U BHYT-
peHHMe n3MeHeHus oOpasa. BaskHoil cocraBisiiomeii pomaHa sSBIISETCS MOTHB TI€PEO0JICBAHUS, TPAHCIUPYIOMINIL TyX0B-
HOe masieHue repos. Jlertanm rapaepoba pacKkpbhIBalOT JOMOJIHUTEIBHBIE CMBICIIBI IPU BOCTIpHATHH oOpa3a CemeHa 3a-
XapoBH4a MapmMenaoBa, yKa3blBas Ha JEMOHHUYECKOE U IIYTOBCKOE Hauano. KocTIoM OpraHMYHO CIMBAETCS C TEPOEM.
HaumeHoBaHus 31eMeHTOB 0A€X]bl, KoTopble ®.M. JlocTOEBCKMII BKIIIOUAET B XYAOKECTBEHHBIM TEKCT, OTPa)XaroT
HHCIZHBIG B3I AbI IIEPCOHAYXA, ITOMOT'asA BBIABUTL €TI0 CBA3b C APYIrUMHU IMEPCOHAXKAMU pOMaHa. 3HaYMMOCTh BECTOHH-
MOB B TBopuecTBe @.M. JI0CTOEBCKOTO OOBICHIETCS OTHOIIICHHEM MUCATENSI K CBOEMY KOCTIOMY.

KiroueBble cioBa:  BECTOHHM, KOCTIOM, Tapaepob, MapmenanoB, OHOMAacTWKa, Qpak, MyHIUp,
®.M. JlocroeBckuil.

M. V. Novikova

VESTONYM AS A LINGUOCULTURAL IDENTIFIER OF THE IMAGE OF MARMEADOV IN
THE NOVEL BY F.M. DOSTOEVSKY "CRIME AND PUNISHMENT"

At the moment, onomastics, analyzing the role of proper names of different categories, is one of the sciences that
helps to reveal the deep meanings laid down by the writer in a literary text. This paper examines the peculiarities of the
functioning of vestonyms (names of clothing and its elements) in F.M. Dostoevsky's novel "Crime and Punishment"
using the example of Semyon Zakharovich Marmeladov's men's costume. During the study, it was found that such place
names as a uniform, tailcoat and vest are the main components of Marmeladov's costume. Each of the names, of course,
serves to reveal the inner world of the hero. The character's costume literally recites not only external, but also internal
changes in the image. An important component of the novel is the motive of dressing up, broadcasting the spiritual fall
of the hero. The details of the wardrobe reveal additional meanings when perceiving the image of Semyon Zakharovich
Marmeladov, indicating a demonic and buffoonish beginning. The costume seamlessly merges with the hero. The
names of the items of clothing that F.M. Dostoevsky includes in the literary text, reflects the ideological views of the



character, helping to identify his connection with other characters in the novel. The importance of westonyms in the
work of F.M. Dostoevsky is explained by the writer's attitude to his costume.
Keywords: vestonym, costume, wardrobe, Marmalades, onomastics, tailcoat, uniform, F.M. Dostoevsky.
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E.}O. ApxumoBa

JIIOJIU 1 ’/KUBOTHBIE ¥ C. T. AKCAKOBA U U. C. TYPI'EHEBA:
CEMAHTHUKA IIOBECTBOBAHUSA

B cratbe paccMaTpuBalOTCS U CPABHUBAIOTCS aHUMAaJNCTUYeCKHe MOTUBHI B TBopuecTBe C. T. AkcakoBa U
. C. TypreneBa. B xone ananu3za nemarotcst BBIBOABI 0 TOM, To 0XOTHUK ¥ C. T. AkcakoBa SBISETCS JIMIIL HAOIO-
JaTerneM, HO He 4acTbio NpHUpoAbl, B TO BpeMs kak y M. C. TypreneBa oH rapMOHMYHO BIIHCAH B MIPUPOIHBIN MUD.
Ecmm y . C. TypreneBa MOXHO BCTPETUTb «3BEPHHBIE» MOTHUBBI B IOPTPETaX MEPCOHAKEH, TO A1 AKCaKOBa 3TO
CKOpee HETUIIMYHO U BCTPEYaeTCs B €AMHUYHBIX Cilydasx. B «3anuckax py>KeHHOro OXOTHHKA» Ha IEPBOM ILIAHE —
JKMBOTHBIE, B TO BpeMs Kak y TypreHeBa 0XoTa NMPeICTABIAET JUIIb HEKYIO PAMKY, 2 OCHOBHOE BHUMAHUE yJEJIEHO
JIONIIM, UX XapakrepaM, ObiTy. Kpome Toro, y TypreHneBa He BcTpedaroTcsl TaKHe OAPOOHBIE M KPACOYHBIE IOPTpe-
ThI PbIO, NTUIL U 3BEpel, KaK B TEKCTaX AKCaKOBa, KOTOPHIN B IIEJIOM pa3fessieT YelI0BeUeCKUl MUP U MUDP KHUBOT-
HBIA: OIUH CBSI3aH C HPABCTBEHHOM CTOPOHOH, Ipyroil — c¢ acrerndeckoil. OHM MOTYT NEpHOTUUYECKH Iepece-
KaThCsl, HO Yallle BCEro YeJIOBEUECKUII MUP OMHUCHIBACTCA C TOUKH 3PEHUS XapaKTepa M MOBEACHUS €ro MpeJICTaBH-
TeJiei, a MUP KUBOTHBIX — C TOUKH 3PEHHUS] BHEIIHUX (BU3YaJbHBIX MM ITOBEJCHYECKUX) 0COOCHHOCTEH, OTIINYaI0-
IIUX OJHU BUJBI OT APYTUX.

KitoueBbie cnoBa: 0xoTa, IPUPOTHBIA MUD, KUBOTHEIE, YENOBEK, aHUManucTnieckue MotuBbl, C. T. Akcakos,
. C. Typrenes.

E.Y. Arkhipova

PEOPLE AND ANIMALS IN THE PROSE OF S. T. AKSAKOV AND I. S. TURGENEV:
SEMANTICS OF NARRATORY

The article examines and compares animalistic motifs in the prose of S. T. Aksakov and I. S. Turgenev. During
the analysis, conclusions are drawn that the hunter in S. T. Aksakov is only an observer, but not part of nature, while in
I. S. Turgenev he is harmoniously integrated into the natural world. If in prose of 1.S. Turgenev one can find “animal”
motives in the portraits of characters, then for Aksakov this is rather atypical and occurs in isolated cases. In Aksakov’s
“Notes of a gun Hunter,” animals are in the foreground while in Turgenev’s prose hunting represents only a certain
frame, and the main attention is paid to people, their characters, and everyday life. In addition, Turgenev’s prose does
not have such detailed and colorful portraits of fish, birds and animals as in the texts of Aksakov, who generally sepa-
rates the human world and the animal world: one is associated with the moral side, the other with the aesthetic. They
may overlap periodically, but most often the human world is described in terms of the character and behavior of its rep-
resentatives, and the animal world in terms of external (visual or behavioral) features that distinguish one species from
others.

Keywords: hunting, natural world, animals, humans, animalistic motives, S. T. Aksakov, I. S. Turgenev.
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N.II. Jlanmackas, M.A. JleancoBa

TEKCTOBBIA CTATYC LIUKJIA ITIPOU3BEJIEHUI

3ajadeil HACTOAIIETO MCCIIE0BAHNS BBICTYIIAET BBISBICHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHX OCOOEHHOCTEH TaKoro
TUMNA TEKCTa, KaK [[UKJI POU3BEICHHUN, COCTABIEHHBIN aBTOpOM. MartepuanoM A aHanu3a nocayxuinu «llosectu mo-
koifHoro MBana IlerpoBuua benkuna» A.C. Ilymkuaa. OObEKTOM HCCIEAOBAHUS CTAM CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE
ocobeHHOCTH 3TO# popMmbl. B wactHOCTH, aBTOpCKHIT BEIOOP TEKCTOB, COOCTBEHHO ITOBECTEH, MX KOJIMYECTBO, ITOCIE0-
BaTEJIbHOCTH MPEACTABICHUSI U 00BEM, a Takke crocoObl OOHApPYKEHUSI JOCTOBEPHOCTH M3jiaraeMol uHpopmanuu. B
npezenax KakJ0ro U3 TEeKCTOB, a 3HAYMT, M LUKJIA KaK LEJIOro, ONPEAEsINCh 0COOCHHOCTH MOCTPOECHUSI — BBIOOD
snurpada, IPUHIUITEI CO3JaHUS HA3BaHUH, TUIIOJIOTHS UMEH COOCTBEHHBIX T'€POEB M TOIMIOHNMOB, COOTHOIIIEHHE aBTOPa
n nu3patensi. OCHOBHON METOJ UCCIENOBaHUS — CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUH. B 1menoM A yCTaHOBIEHHS YHHKAIbHO-
ctu nponsseneHust A.C. Ilynikina O0b110 HEOOXOANMO HCIIONB30BaTh MPUEMBI CPABHEHHUS U comocTaBieHus. [yt aToro
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aHaJN3 TPOBOAMIICS C MpUBJICUCHUEM (akTOB «MaJeHBKHX TpareAnii» W MoBecTH «JyOpoBckuii», KOTOpHIE cCO3/1aBa-
JIUCh TIPaKTUIECKH oHOBpeMeHHO ¢ «[loBecTsimu benknHay. BbUo yCTaHOBIEHO, YTO, C OJHON CTOPOHBI, MaJBIH 00b-
€M TEeKCTOB B IUKJIE NAaET BO3MOKHOCTH BBECTH MHOXXECTBEHHOCTh CIOXKETOB, CIIENIaTh IPOM3BEICHIE 3aHIMAaTEIBEHBIM,
¢ Ipyrol — COCPEAOTOUNTRCS Ha OAHOM Hee, B TaHHOM cliydae — Wee eAMHCTBA HAIMOHAIBHOW KU3HHU CTPAHBI, KOTO-
past IPOSIBISIETCS B Pa3IMYMH BO3pacTa repoeB, CONHUANIBFHO-COCIOBHOM W TEPPUTOPHAIBHON OTHECEHHOCTH PETHOHOB,
TZIe )KABYT T€POU B MpeleNax CTpaHbl. be3ycIOBHBIM OcTaTcs ClIeOBAaHUE TPAIWINHU, UCIIOTHEHHE BOJIH POAWTEINEH,
YTO, MO MBICIIH aBTOPa, OOECIEYMBACT CUACTHE MOJIOJBIM, BEPHOCTh y3aM Opaka. ITO MOXET YCJIOXKHUTH JUUHYIO
JKU3Hb, HO COXPaHSIET HPABCTBEHHYIO YUCTOTY I'epOEB, HE IOMYCKas rpexa U3MEHBI.

KiroueBble ci0Ba: TEKCT, IMKI, MMOBECTh, KOHCTPYKTHBHO-CEMaHTHYCCKHEC KOMIIOHCHTHI: 3murpad, Ha3BaHHE,
TUTIONIOTHS UMEH COOCTBEHHBIX, MTOCIICIOBATEIBHOCTh IPOU3BEICHUI B ITUKIIC.

I.P. Lapinskaya, M. A. Denisova
THE TEXT STATUS OF THE CYCLE OF WORKS

The objective of this study is to identify the structural and semantic features of such a type of text as a cycle of
works compiled by the author. The material for the analysis was "The Stories of the late Ivan Petrovich Belkin™ by A.S.
Pushkin. The object of the study was the structural and semantic features of this form. In particular, the author's choice
of texts, the actual stories, their number, sequence of presentation and volume, as well as ways to detect the reliability
of the information presented. Within each of the texts, and therefore the cycle as a whole, the peculiarities of construc-
tion were determined - the choice of an epigraph, the principles of creating names, the typology of proper names of he-
roes and toponyms, the ratio of the author and publisher. The main research method is structural and semantic. In gen-
eral, to establish the uniqueness of the work of A.S. Pushkin, it was necessary to use methods of comparison and com-
parison. To do this, the analysis was carried out using the facts of small tragedies and the story "Dubrovsky", which
were created almost simultaneously with the "Belkin Stories”. It was found that, on the one hand, the small volume of
texts in the cycle makes it possible to introduce a multiplicity of plots, to make the work entertaining, on the other hand,
to focus on one idea, in this case, the idea of unity of the national life of the country, which manifests itself in the differ-
ence in the age of the characters, the socio—class and territorial relationship of the regions where the characters live in
within the country. Following the tradition and fulfilling the will of the parents remains unconditional, which, according
to the author, ensures the happiness of the young, fidelity to the bonds of marriage. This can complicate personal life,
but preserves the moral purity of the characters, preventing the sin of treason.

Key words: text, cycle, story, constructive-semantic components: epigraph, title, typology of proper names, se-
quence of works in the cycle.
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B.B. Bsasosckas

OHOMACTHKA H.C.JIECKOBA B ®UJIOJIOTHUYECKOM HAYKE

CraThsi TIOCBSAIICHA aCMCKTaM W3y4YCHHsS OHOMACTHKH BeJIHKOro pycckoro kiaccuka XIX Bexa H.C. Jleckosa.
OnHoMacTHYecKas 1adopaTopus ITOT0 MacTepa Iepa MPHUBICKAST Bce OOJbIIee BHUMAaHUE (QUIIONIOrOB, KOTOPHIE B CBOUX
HCCIIEIOBAaHUSX MBITAIOTCS BCKPHITh €€ MPUEMBI U METO/bl. BOJIBIIMHCTBO HccaenoBaTeNne CXOAITCsl BO MHEHUH, YTO
H.C. JleckoB BBICOKO IIEHHMJ 3HAUUMOCTh UMEH COOCTBEHHBIX, UTO HAIIO CBOE OTPAKEHUE B €r0 3alMCHBIX KHIKKAX,
3aMeTKax, MyOJUITUCTHKE U XYyI0’)KECTBEHHBIX TeKcTax. JIJisl mucaTens XapakTepHO 4acTOe UCIOJIL30BaHUE B IyOIHUITH-
CTUYECKUX TEKCTax MPHUIYMAaHHBIX UM CAMHM TICEBIIOHUMOB M KPHIITOHHUMOB, OOJbIAsl 4acTh U3 KOTOPHIX CBsI3aHA C
(aktamu ero 6uorpaduu. OHUMBI B XymoxecTBeHHBIX TekcTax H.C. JleckoBa sBNsitoTCS MONMH(YHKIIMOHAIBHBIME €11~
auniamu. H.C. JleckoB, Hapekasi CBOMX MEPCOHAKEH, TATOTEN K peaJbHbIM UMEHAM, YTO TO3BOJILIO JOOUTHCS dddekTa
JIOKyMEHTaJIM3Ma TOBECTBOBAHUS. DTOMY IMMHCATENIO MPUHAIEKHUT OOJbIIas 3aciyra B (OPMUPOBAHUU OPJIOBCKOTO
TEKCTa PYCCKOH KYJIBTYPHI, OMHIM H3 3JIEMEHTOB KOTOPOTO SBISICTCS OHOMACTHICCKHN KO, 0OBEANHSIONINN TPOU3BE-
JeHust naHHoro peruoHa Poccun. MiMeHa MTepaTopoB JIECKOBCKHX TEKCTOB SABJISIOTCS MpeleleHTHbIMU. PaccMoTpeH-
HBIC HAYYHBIC PaOOTHI, TocBsmIeHHbIe oHOMacTHKe H.C. JIeckoBa, CBHIETENBCTBYIOT O PACTYIIEM HHTEPECE K THYHOCTH
Y TBOPYECTBY ATOI'0 BEJIMKOT0 MacTepa Xy10)KeCTBEHHOTO CJIOBA.

Kirouessie cinosa: H.C. JleckoB, onumsl, s13bik H.C. JleckoBa, MCeBIOHUMBI, JIUTEPATOPbI, KPUIITOHUMBI, 3aIlUC-

nble kHKkK H.C. JleckoBa, aBTroOnorpadu3m, opJioBCKUE CIOXKETHI.
V.V. Vyazovskaya

N.S. LESKOV'S ONOMASTICS IN PHILOLOGICAL SCIENCE



The article is devoted to study aspects of the onomastics of the great Russian classic of the 19th century N.S.
Leskov. The onomastic laboratory of this master of the pen is attracting increasing attention from philologists who, in
their research, are trying to reveal its techniques and methods. Most researchers agree that N.S. Leskov highly valued
the importance of proper names, which was reflected in his notebooks, notes, journalism and literary texts. The writer is
characterized by the frequent use of pseudonyms and cryptonyms invented by him in his journalistic texts, most of
which are related to the facts of his biography. Onims in literary texts by N.S. Leskov are multifunctional units. N.S.
Leskov, when naming his characters, gravitated towards real names, which made it possible to achieve the effect of
documentary storytelling. This writer deserves much credit for the formation of the Oryol text in Russian literature
through the onomastic space of his works relating to this region of Russia. The names of the writers of Leskov's texts
are precedent. Scientific works devoted to onomastics by N.S. Leskov is analyzed and it confirms growing interest to
the personality and creativity of this great master of fiction.
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K IOBUIEIO A. INIATOHOBA
ON A. PLATONOV’S ANNIVERSARY

VK 821.161.1
DOI 10.36622/2587-9510.2024.91.36.012

H.b. byrakosa

CEMAHTHUYECKHUM MMOTEHIIUAJ BUBJIMOHUMA ITOBECTH A. INTATOHOBA «(JI’KAH»

AHHOTHpYyeMasi CTaThsl NPH3BaHA BBIIBUTH CEMAHTHUYECKHH MOTEHIMAN JIEKCEMBI OdicaH, YNOTPEOJICHHOW B
KayecTBe OuONMOHMMA moBecTH. MarepuanoM uccienoBaHus crana nosecth A. [TmatoHoBa «/Ikan», co3maHHas
nycaTeseM Ha OCHOBE BIeYaTieHUH oT moe3nku no CpenHeld A3uu. AKTyaJbHOCTH J@HHOM CTaTbu 00YCIIOBJICHA TEM,
YTO CHCTEMHOE HCCJIEJOBaHHE OMOIMOHMMOB B COBPEMEHHOM HayKe HE BEIETCS, U3BECTHO HEKOTOPOE KOJIHUYECTBO
paboT, MOCBSLIEHHBIX 3TOM npobiemarrke. Crienupuka 3ariaBusi aHAIM3UPYETCS B padOTax JIMTEPaTypOBEIYECKOTO
mraHa (Kak MPaBHIIO, WCCIEAOBAaHMSA B STOH 00JACTH IMOCBSIICHBI PACCMOTPEHUIO CEMHOTHKH 3arflaBUs, CBSI3U €r0 C
TEKCTOM TIPOW3BEICHHS) M B JIMHTBHCTHYECKUX, PACCMATPHUBAIONIMX BOMPOCH IIEPEBOAA 3arjlaBHsi, a TaKXKe
CHHTAaKCHYIECKON M MOP(OIIOTHIECKOH CTPYKTYp 3arjaBus. AHHOTHpyeMas CTaThs OCHOBBIBACTCS HA TOYKE 3PEHUS
ocHoBatenst Boponexckoit onomactuueckoit mkoisl I'.d. KoBaneBa, kotopsiii, crienys teopun C.JI. KpxxuxkanoBckoro,
CUHTACT, YTO 3arjiaBhe MPOU3BEICHHUS W TOCICAYIOIas ero MHTEPIIPETaIlsl CIIOCOOHBI MOBIHUATh HAa BOCHPHUATHE U
MOHMMaHHUE MPOM3BEACHUS YUTaTeIeM. ABTOpP JAaHHOTO MCCIIEIOBaHHs COOOIIAET, YTO HMCIOJIb30BAHUE B TBOPUECKON
naboparopun  A. [InaroHoBa nekceMbl OoicaH B KadyecTBe OMOMMOHMMa O0OycCJOBIEHO aBTOOHOrpaduiecKuMu
MOTHBaMH. B cTaThe packpbIBaeTCs CEMaHTHYECKUI MOTEHIUAN JIEKCEMBI 0dical, COOOIIaeTCsl, YTO paccMaTrpuBaeMas
JIeKceMa JIsl TIPEJICTAaBUTENEH Pa3HBIX KyJbTyp O3HadaeT coOMpaTeIbHOE HAaUMEHOBAaHHME TYXOB U3 MOTYCTOPOHHETO
MHpa; B HEKOTOPBIX SI3bIKAX 3Ta JIEKCEMa HMCIOJIb3YETCSl B KaYeCTBE JUMUHYTHBHOTO Cy(QduKca, NPUCOSTUHIEMOTO K
HMMEHU YeJIOBeKa M UMEIOIIEro 3HaueHue «Joporoi». J{ns Hapona mkaH, BHIOpABLIEroO 3Ty JIEKCEMY Ul MMEHOBAHHUS
CBOCTO TUIEMEHM, JDKaH 03HAYaeT Oyuid, IOTOMY UTO Y TIpEACTaBUTEICH TUIEMEHH HUYEro HET, KpoMe IYIIH, KOTopas
JIaeT CIIOCOOHOCTh YYBCTBOBATh, MBICIHUTE.

KiroueBrle cioBa: oHNM, OMOIMOHUM, JDKaH, nymia, A. [I1atoHOoB.

N.B. Bugakova

SEMANTIC POTENTIAL OF THE BIBLIONYM OF A. PLATONOV'S NOVELLA "JAN"

The annotated article is intended to reveal the semantic potential of the lexeme jan, used as a biblionym of the
story. The research material was A. Platonov's novel "Jan", created by the writer based on impressions from a trip to
Central Asia. The relevance of this article is due to the fact that a systematic study of biblionyms in modern science is
not conducted, there are a number of works devoted to this problem. The specifics of the title are analyzed in works of
literary studies (as a rule, research in this area is devoted to the semiotics of the title, its connection with the text of the
work) and in linguistic ones that consider the translation of the title, as well as the syntactic and morphological
structures of the title. The annotated article is based on the point of view of the founder of the Voronezh Onomastic
School G.F. Kovalev, who, following the theory of S.D. Krzhizhanovsky, believes that the title of the work and its
subsequent interpretation can affect the reader's perception and understanding of the work. The author of this study
reports that the use of the lexeme jan as a biblionym in the creative laboratory of A. Platonov is due to autobiographical
motives. The article reveals the semantic potential of the lexeme jan, it is reported that the lexeme in question for
representatives of different cultures means the collective name of spirits from the other world; in some languages this
lexeme is used as a diminutive suffix attached to the name of a person and meaning "dear". For the Jan people, who
chose this lexeme to name their tribe, jan means soul, because the representatives of the tribe have nothing but a soul,
which gives the ability to feel, to think.

Keywords: onym, biblionym, jan, soul, A. Platonov.



JUHI'BOKY/IbTYPOJIOI'HA
LANGUAGE AND CULTURE STUDIES

VK 808.2
DOI 10.36622/2587-9510.2024.20.85.013

O.H. XKepnesa, E.B. A6ybakaposa

CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 ITEPEBO/IOB A.A. ®PETA U M.JI. MUXANJIOBA CTUXO-
TBOPEHUM I'. TEMHE: JUHT'BOKYJbTYPOJIOTMUYECKUM ACIHEKT

B cepenune XIX Beka B Poccum mosiBisieTcss HOBasi TEHACHIMS B XYJI0KECTBEHHOM II€PEBOJIE — CTpEMIIEHHE K
MaKCHMaJIbHO TOYHOMY (OYKBaJIbHOMY) TIEpEBOAY, IPUBEPKEHIIEM KoTopoi ctaHoBUTCS A.A. @et. Crpemiienne deta
K TOYHOCTH B IIEPEBOAAX O3HAYAJIO0 HE TOJNBKO 3a00Ty O Iepenade sS3BIKOBBIX TPYAHOCTEH, HO M CIIOCOOCTBOBAJO, IO
MHEHHIO CaMOTr0 NEPEBOAUNKA, COXPAHEHUIO B IEPEBOJHOM CTUXOTBOPEHUHU KYJIbTYPHOI'O KOJa OPUTMHAJIBHOIO MPOU3-
BeJIcHWA. B kauecTBe MaTepHaoB U HAYYHOTO HCCIICAOBAHMS BBIOPAHBI MOITHIECKHE MTPOU3BEACHUS HEMENKOTO IT0-
ata I'. T'eiine. JlaHHBII BEIOOD aBTOPOB CTAaThH OOBSICHSIETCS, BO-IICPBBIX, T€M, uTo B cepeaune XIX Beka, Bpemst aKTUB-
HOW mepeBoaueckoil aestenbHocTH Pera, ['eitHe ObUT caMbIM MOIMYJSPHBIM eBpoIeiickuM mo3toM B Poccum, Bo-
BTOPBIX, €T0 TICPCBOUIIN MMOYTH BCE MOITHI, TBOPHUBIIKE B JAHHYIO UCTOPUYCCKYIO SIOXY, TAKAM 00pa3oM, Mbl UMEEM
BO3MOKHOCTh TPOBECTH HanboJiee MOITHOC M O0BEKTHBHOE HccieqoBaHue. OCHOBHBIMH TEPEBOIUYUKAMH T'€HHEBCKON
noa3un B Poccun B.4. T'opaon HaseiBaet JILA. Mes, A.Il. Maiikoa, M.JI. Muxaiinosa. JI.A. Meii u A. I1. MalikoB nie-
peBenu Oonee copoka, a M.JI. MuxaiinoB oree mecTHaecATH CTUXOTBOPEHUI HEMENKOTO 1mo3Ta. MHOTHE U3 TepeBo-
JIOB JTAaHHBIX MTOSTOB BOILIN B coOpaHue counHeHmi ['. ['eifHe 1 SBIAIOTCA BRICOKOXYI0KECTBCHHBIMA JINTEPATyPHBIMU
MIPOU3BEACHUSAME. B 3TOM KOHTEKCTE MpEACTaBIsACTCS IesIecO00pa3HBIM CPAaBHUTH IMepeBoabl DeTa W3 HEMEIKOU Mo-
33U C NIEPEBOJAMU JIPYTUX PYCCKHUX MO3TOB. B JaHHOM cTaThe NpeACTaBIEH CPAaBHUTEIbHBIN aHAIU3 NEPEBOJOB CTHU-
xotBopenuit I'. T'eiine «Ein Fichtenbaum steht einsam...», «Aus meinen Trinen spriessen...» u ap., BbimodHeHHbIX M.JI.
MuxaiinossiM 1 A.A. detom.

KitoueBble coBa: TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, HAIIMOHAIBHBIE 00Pa3bl, XyA0KECTBEHHBIN MePEeBO

O.N. Zherdeva, E.V. Abubakarova

COMPARATIVE ANALYSIS OF A.A. FET'S AND M.L. MIKHAILOV'S TRANSLATIONS
OF H. HEINE'S POEMS: LINGUOCULTURAL ASPECT

In the middle of the nineteenth century a new trend appeared in literary translation in Russia. This trend was the
desire for accurate (literal) translation. A. A. Fet became an adherent of that translation style. Fet's striving for accuracy
in his translations meant not only his care about the rendering of linguistic difficulties, but contributed, according to the
translator’s opinion, to the preservation of the cultural code of the original work in the translated poem. Poetic works of
the German poet H. Heine are chosen as research materials. The authors ‘choice is explained, firstly, by the fact that in
the middle of the XIX century, the time of Fet's active translation activity, H. Heine was the most popular European
poet in Russia, and secondly, he was translated by almost all poets who created in that historical era. In such a way we
have a great opportunity to conduct the most complete and objective study. B.Y. Gordon names L.A. Mey, A.P.
Maikov, and M.L. Mikhailov as the main translators of H. Heine's poetry in Russia. L. A. Mey and A. P. Maikov trans-
lated more than forty, and M. L. Mikhailov more than sixty poems of the German poet. Many of these poets' transla-
tions were included in the collection of Heine's works. In this context, it seems appropriate to compare Fet's translations
of German poetry with those of other Russian poets. This article presents a comparative analysis of translations of H.
Heine's poems “Ein Fichtenbaum steht einsam...”, “Aus meinen Tréinen spriessen...” etc. made by M.L. Mikhailov and
AA. Fet.

Keywords: linguoculturology, national images, artistic translation
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A.B. boratbipeB

HAYK-JOJIT'OKUTEJIBb Y BPOMA CTOKEPA: BBIMBICEJI U ITPABJIA

B crathe uccneayroTcs BO3MOXKHbBIE ICTOYHHKN HH(POopMaruu nokrtopa Abpaxama Ban XerncuHra o mayke, Ko-
TOPBIN KUJI COTHU JIET U MUTAJICS MACJIOM M3 IEPKOBHBIX Jammai. k. CazepiieHT BRICKa3all MPEINOI0XKEeHNE, YTO STH
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CBEJICHUSI MOTJIM OBITh IMO3aMMCTBOBAHBI M3 XypHAIBbHON cTaThil 1821 . ¢ coobmierneM o siIk0OObI OOHAPYKEHHBIX B
1732 u 1751 rr. ruranTckux naykax. JlanHelii matepuan npousBen B XIX B. onpeneneHHbI Gypop, HEOTHOKPATHO
TeperneyaTeBaICS B OpUTAHCKOM M aMepuKaHCKOH mpecce. TeMm He MeHee TIOMCK MOX0Kel MH(pOopMaIi IpuBeN Hac K
Oonee panHeMy TekcTy u3gaHus 1814 r. B HeM coiepkuTcs HaMEK Ha OOIIUI HCTOYHHUK PAacCKa3oB 00 MCHOJIMHCKHX
KHUBOTHBIX (1751 T.), KOTOpBI yKa3bIBaeT Ha PYKOIHCH, XpaHsirytocs B budnnoreke JInona. [losiBneHne «ceHcamoH-
HOTO» COOOIIEHNS] O MHUTABIIMXCS MAaciOM IayKax-IONT0XKUTEISX 3aCTABHIO HAYYHYIO OOIECTBEHHOCTH MpEAIONa-
raTh, 4TO MOJ OOJHKOM HEBEPOSTHBIX UYYJOBHIL CKPBHIBAIHCh MMEBIIHE BHEUIHHE Ae(EKThl CKOPMUOHBI, Tegenaria
parietina, mayku-kpyromnpsiasl. Kpome Toro, mociie MEpOnpHATHI M0 U3YYCHUIO FKHOAMEPUKAHCKON (hayHbI U H3JaHuUs
KanutaiebHOro Tpyaa B 1705 r. oOpa3oBaHHBIE €BpOMEHIBI y3HAIN 00 OTIMYAIONIIMXCSI BHYIIUTEIGHBIMH pa3Mepamu
naykax-nruneenax. He cnenyer 3a0biBath 00 0COOEHHOCTSX KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKOTO KOHTEKCTA JIO0XH, B paMKax
KOTOPOT'0 UCTOPHSI O MPUILECTBUM OIPOMHBIX apaxHHJ MOJIydYaeT MCTOJIKOBAHWE KaK ajuleropus 3ia, Meradopa absi-
BOJILCKOI MPUPOABI BAMIHPA. 37€Ch HALIUTH OTPa’KCHHE JINYHBIE MEPKAHTHIIbHBIE PacueThl HHPOPMATOPOB, CTAPHHHBIC
TPaIMIK BpPadeOHOTO HCIIOJIB30BAHMS «IIAYYbEro Maciay, a TAKKe 0COOCHHOCTH TOBEICHUS MPEACTABUTENCH IMayKo-
00pa3HbIX. OCHOBOM TMO3IHUX JIET€H MOCITYKIII TTOITHHHBIN (hakT oOHapyskeHHs B 1751 r. OonbpIIoro apaxHuaa, OIH-
cangHoTO WieHoM Koponesckoii akagemuu B [laprke, KOTOpPEIH 3aTeM 00pOC JOMBICTIAMH M B TAKOM BHZE OB TO3aHM-
cTBOBaH Ban XeycuHroMm a1 cBoeil apryMeHTaIiH.

KitroueBrie ciioBa: OpuTaHCKas W aMepUKaHCKas IuTeparypa, «pakyma» bpama Ctokepa, AOpaxam Ban Xen-
CHIHT, )KypHaJIbHBIC IyOIHNKaIH1, TayKooOpas3Hele, MeTadopa.

A.V. Bogatyrev

BRAM STOKER’S LONG-LIVING SPIDER: FICTION AND TRUTH

The paper explores possible sources of Dr. Abraham Van Helsing’s information about a spider that lived for
hundreds of years and ate oil from church lamps. J. Sutherland suggested that this information could have been bor-
rowed from a magazine article published in 1821 and reporting of the giant spiders allegedly discovered in 1732 and
1751. This material made in the 19" century a certain sensation, repeatedly reprinted in the English and American press.
Nevertheless, the search for similar information led me to an earlier text of the 1814 edition. It contains a hint of a
common source for stories about gigantic animals (1751), which indicates a manuscript stored in the Library of Lyon.
The appearance of a “sensational” message about oil-eating long-living spiders prompted the scientific community to
assume that under the guise of incredible monsters there were scorpions that had external defects, Tegenaria parietina,
and various other circle spiders. In addition, after some studies of South American fauna and the publication of book
work in 1705, educated Europeans learned about bird spiders that were distinguished by their impressive size. One
should not forget about the peculiarities of the cultural and historical context, within which the story of the coming of
huge arachnids is interpreted as an allegory of evil, a metaphor for the devilish nature of the vampire. Personal mercan-
tile goals of informants, ancient traditions of the medical use of “Oil of Spiders” as well as features of the behavior of
representatives of arachnids were reflected here. The basis of later legends was the true fact of the discovery of a large
arachnid described by a member of the Royal Academy in Paris (1751), which was then overgrown with speculation
and in this form was borrowed by Van Helsing for his argument.

Key words: British and American literature, Bram Stoker’s Dracula, Abraham Van Helsing, magazine publica-
tions, arachnids, metaphor.
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O.A. Cenemenena, O.I1. Ilonosa

SKKJIIE3UOHUMBI KAK JIMHI'BUCTUYECKUE CPEJICTBA TIPEJICTABJIEHUS
KYJBbTYPHOI'O PETHUOHAJIBHOI'O BPEHJIA «JIMIIELLKAS 3EMJIS»

B craTthe mogHIMaeTCst BONPOC O JIMHTBUCTHYECKON COCTABIIAIONIEH JTOKAIBHOTO Teo0penaa «JIunenkas 3eMisi».
Ienb paboOTHl — OMUCATH SKKIE3MOHUMBI PEKJIAMHOTO TYPHUCTHYECKOTO TUCKYpCca B KaUueCTBE PEIPE3CHTAHTOB yKazaH-
HOTO TEOKYNBTYpPHOTO OpeHa. AKTyalbHOCTh TEMBI 00yCIIOBIICHa HHTEPECOM JIMHTBHCTOB K HUCCIICIOBAHUIO PETUTHO3-
HOTO SI3BIKa B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIEKTe; MaJON3yYCHHOCTHIO SI3BIKOBBIX CPEACTB OOBEKTHBAIINH JIOKAIb-
HBIX TreoOpeHnoB Poccun; a Takke HEOOXOIMMOCTHIO KOMIUIEKCHOTO ONMCAHUS 3KKJIC3HOHMMOB HE TOJILKO HA Mate-
puane apXuBHBIX UCTOYHUKOB, TEKCTOB XyJI0’KECTBEHHON JTUTEPATyphl, HO U TEKCTOB TYPUCTHUECKOIO JUCKYpca BBUIY
MOMYJIIPU3ALUY «IYXOBHOTO TypU3May» BHYTpH cTpaHsbl. IIpenmer uccnenoBanus — CTPyKTypa, CEMAHTHKA U TEKCTOBBIE
CBSA3M 3KKJIE3MOHHMOB B TypHUCTHYECKOH pexsame. PakTHUECKUM MaTepUaOM HCCIENOBaHUS BBICTYHNAIOT PEKIAMHbIE
OHJIAHH-TEKCThl BHYTPEHHETO TypHU3Ma, B YaCTHOCTH MaplupyToB W o0bekToB Jlnneukoit obnactu. Ilpu cucremarusa-
LMY MaTepHaja UCIOIb30BAIUCh OMUCATENbHBIA METOJ, METOAbI KOHTEKCTYaIbHOIO M KOJUUECTBEHHOIO aHaIu3a JaH-



HbIX. HoBH3Ha paboThI onpenensercs pacCMOTPEHUEM SKKIIE3HOHUMOB B KQUeCTBE S3BIKOBBIX €JHHHIL, KCIUTHLUPYIO-
mux uner «JIunenkas 3emias — DyXOBHBIH HEHTp Poccum» npy mpoIBIKEHHH JIOKAIBHOTO IeoOpeHaa B MEAUarpo-
cTpaHcTBe. CHHTE3 JIMHIBUCTHYECKOTO M KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ITOJXOIOB IIPH MHTEPIPETALH SKKIC3HOHUMOB I10-
3BOJIMJI HE TOJBKO ONHUCATh CTPYKTYPHBIE THIIBI SKKIC3MOHHMOB, HO U BBISBUTH OCOOCHHOCTH ()YHKLMOHHPOBAHHS B
PEKIaMHBIX TEKCTaX TYpHCTHYECKOH cepbl. OTMEUEHO, YTO VIS HUX XapaKTepHO YIPOLICHHE CTPYKTYPHI, BAPHATHB-
HOCTH KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, PETYPHOCTh YHOTPEOJICHHUSI MOJENN «HMsI TpmiarateiabHoe ¢ cyddurcamu -ck (-
€CK)» + HOMEHKJIaTypHbIH TEPMHUHY, B3aHMO3aMEHIEMOCTb €ANHHLI, 0003HAYAIOINX OJUH U TOT XK€ PEIUIHO3HBIH 00b-
eKT, CHUHTarMaTuyeckas CBS3b C aTpUOYTHUBHBIMH JIEKCEMaMH, COJEPXAllMMH CEeMBl ‘KpacoTra’, ‘pOCKOLIb’,
‘TOPXKECTBEHHOCTH . ABTOPBI NPUXOJAT K BBIBOJY O TOM, YTO KyMYJISATHBHas (DYHKLHS SKKJIC3MOHUMOB, HAJIMUUE pe-
TMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH COCTaBIISIIOIICH B CEMaHTHKE, TEKCTOBBIE CBS3M 00ECIIEYMBAIOT UX BKIIOYEHUE B KPYT JEKCH-
YECKUX CPEJCTB SKCIUIMKALUK TeOKYJIbTYpHOro OpeHna «Jlumenkas 3emiisn» B PEKIaMHOM AMCKYpCe TYypPHCTHYECKOH
ctepsl.

KiroueBsle clioBa: TypuCTHYECKas peKiIama, FeoKyJIbTypHBIH OpeHn «JInnernxas 3emiss», SKKIe3HOHHM, CTPYK-
TypHast OpraHu3alysl, KyMyJIATHBHAs (YHKIVSL.

O.A. Selemeneva, O.P. Popova

ECCLESIONYMS AS THE LINGUISTIC MEANS OF REPRESENTING THE
CULTURAL REGIONAL BRAND “LIPETSK LAND”

The article raises the question of the linguistic component of the local geobrend “Lipetsk land”. The purpose of
the work is to describe the ecclesionyms of advertising tourism discourse as representatives of the specified geocultural
brand. The relevance of the chosen topic is due to the interest of linguists in the study of religious language in the
linguoculturological aspect; the little-studied linguistic means of objectification of local geobrends in Russia; the need
to describe ecclesionyms not only on the material of archival sources, texts of fiction, but also on the texts of tourist
discourse due to the popularization of “spiritual tourism” within the country. The subject of the research is the structure,
semantics and textual connections of ecclesionyms in tourism advertising. The actual material of the study is advertising
online texts of domestic tourism, in particular routes and facilities of the Lipetsk region. Descriptive and contextual
methods, as well as the method of quantitative analysis were used in the systematization of the material. The novelty of
the work is determined by the consideration of ecclesionyms as language units that express the idea of “Lipetsk land is
the spiritual center of Russia” when promoting a local geobrend in the media space. The synthesis of linguistic and cul-
tural approaches in the interpretation of ecclesionyms made it possible not only to describe the structural types of
ecclesionyms, but also to identify the peculiarities of functioning in advertising texts of the tourism sphere. It was noted
that they are characterized by simplification of structure, variability of component composition, regularity of using the
model “adjective name with suffixes -Sk (-esk) + nomenclature term”, interchangeability of units denoting the same
religious object, syntagmatic connection with attributive lexemes containing ‘krasota’ (‘beauty’), ‘roskosh’ (‘luxury’),
‘torzhestvennost’ (‘solemnity’). The authors conclude that the cumulative function of ecclesionyms, the presence of a
regional-cultural component in semantics and their textual connections ensure their inclusion in the range of lexical
means of explicating the geocultural brand “Lipetsk land” in the advertising discourse of the tourism sphere.

Key words: tourist advertising, geocultural brand “Lipetsk land”, ecclesionym, structural organization, cumula-
tive function.
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10.M. 3ybapeBa

HCCJEIOBAHUE PETHOHAJIBHON UAEHTUYHOCTH
B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'NMYECKOM ACIIEKTE

B cratse paccmarpuBaeTcs cnenupuKa perHoHANFHON WACHTUYHOCTH KakK MpeaMeTa JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYIE-
CKOTO HCCIIEA0BaHUS. AHAIM3UPYIOTCS 0COOCHHOCTH JAHHOTO ()eHOMEHA, €TO COJEPKaHNE, METOBI U CPEJICTBA U3y4e-
Hus. IloguepkuBaercst CBA3b MEXIY NMPOIECCAMU CTAaHOBJICHUS PETHOHATBHOTO CAMOCO3HAHUS JIFO/ICH, POKUBAIOIINX
Ha OTpENeNeHHON TePPUTOPUH, M (OPMHPOBAHHEM HAMOHAIBHOM HIEHTHYHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIIEH YKpPEIUICHUIO
CONMANBHBIX CBA3CH BHYTpH oOmecTBa. OnpeenieHue KIFYEBbIX MPU3HAKOB 3HAYUMBIX 0OBEKTOB TOPOJICKON MH(ppa-
CTPYKTYpBI, X OLICHHBAaHHWE C OIOPOH Ha CYIIECTBYIOLINE HCTOPHYECKUE, KyJIbTypHBIC TPAAWUINH, SMOLHOHATIBHOE
NIepeKUBaHUE MO3BOJISIIOT TOBOPHUTH O CYLIECTBOBAHMU OCOOOTO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKOTO IIPOCTPAHCTBA PETHOHA.

Ha npumepe u3ydenus cyoKyabpTypbl TynbCKoi 001aCTH IMOKa3aHbl METO/bI M CPECTBA MCCIICAOBAHUS pa3iny-
HBIX UJeorpauuecKux rnosyei, TaKux Kak «IpeLeleHTHbIE HMEHA», «UCTOPUYECKUE COOBITUSY, «PETHOHANIBHBIE apTe-
(aKThI», «COLMANBHBIE CTPYKTYPBI», «3HAYMMBIC JIOKALUM», «OCOObIE NMPHUPOAHBIE OOBEKTHI», «apT-00beKTh». C 1o-
MOIIBIO TEOPETUYECKOTO aHAIN3a KOMIUIEKCHOTO THIIA BBIACISIOTCS YHUKAIbHbIE €HHULBI PA3IMYHBIX BEPOAIbHBIX U
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HEBEpOALHBIX CHCTEM, 00JIaaloniiue 0co00i CEMaHTHKON M OMPEIEIISIONNe CUMOOIapuil perHOHATBHON CYOKYIIbTY-
PBI: KIIIOYEBBIE 3HAKU, CHMBOJIBI, 3TAJIOHBI, 00eperu, OpeHabl, IMOJIEMBI.

Hx omucanue v KIacCUPHUIUPOBAHKE NAIOT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH KYJIBTYpPHO-KOTHUTHUBHbBIC JTOMHUHAHTHI pe-
THOHA, OTPAKAIOIIME 0COOCHHOCTH MEHTANMTETa XKUTeJIeH. Pe3ynbTaTel UCCICOBAHUS IEMOHCTPUPYIOT O0YCIOBICH-
HOCTBH CHenH(UKHA HAITMOHAIEHOTO CaMOCO3HAHMS OCOOCHHOCTSAMH CYOKYJIBTYPHI TEPPUTOPHH NpoxuBaHUA. OcoObIit
aKIeHT JIEJIAeTCsl Ha BAXKHOCTH (POPMHUPOBAHHS PETHOHAIBHON UICHTUYHOCTH B CBSI3U C TEM, YTO OHA UTPAeT UHTErPH-
PYIOIIYIO POJIb 110 OTHOIIEHHIO K COOOIIECTBY, MPEAIOIaraeT YMOIMOHAIBLHOE JTMYHOE YYBCTBO, IEPEHOCHMOE Ha CO-
LINYM, OCO3HABaEMOE KaK MaTpHOTH3M.

KiroueBble ciioBa: permoHaibHasi WACHTHYHOCTb, PETMOH, KYJIbTYPHO-KOIHUTHBHAs NOMHHAHTA, MEHTAJIUTET,
HAI[MOHAJIBHBIN XapakTep, CUMOOIapuii.

Y. M. Zubareva

RESEARCH OF REGIONAL IDENTITY
IN THE LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT!

The article examines the specifics of regional identity as a subject of linguistic and cultural research. The fea-
tures of this phenomenon, its content, methods and means of study are analyzed. The connection between the processes
of formation of regional self-consciousness of people living in a certain territory and the formation of national identity,
contributing to the strengthening of social ties within society, is emphasized. Identification of key features of significant
urban infrastructure objects, their evaluation based on existing historical, cultural traditions, emotional experience allow
us to speak about the existence of a special linguistic and cultural space of the region.

By the example of studying the subculture of the Tula region, methods and means of studying various ideograph-

ic fields are shown, such as "precedent names", "historical events”, "regional artifacts™, "social structures”, "significant
locations”, "special natural objects"”, "art objects”. With the help of a theoretical analysis of a complex type, unique
units of various verbal and nonverbal systems with special semantics and defining the symbolary of the regional subcul-
ture are distinguished: key signs, symbols, standards, charms, brands, emblems.

Their description and classification make it possible to identify the cultural and cognitive dominants of the re-
gion, reflecting the peculiarities of the mentality of the inhabitants. The results of the study demonstrate the conditional-
ity of the specifics of national identity by the peculiarities of the subculture of the territory of residence. Special empha-
sis is placed on the importance of the formation of regional identity due to the fact that it plays an integrating role in
relation to the community, implies an emotional personal feeling transferred to society, perceived as patriotism.

Keywords: regional identity, region, cultural and cognitive dominant, mentality, national character, symbolary.



MEKKY/IBTYPHAA KOMMYHHKALIUA
INTERCULTURAL COMMUNICATION
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JLK. Ebumunamu, A.I'. Kapunuan

HNCCIEAOBAHUE JUHI'BUCTHYECKUX METOAUK TPAHCJIATOJIOT'U N
3AUMCTBOBAHUS B IT-COEPE

B naHHO#1 cTaThe paccMaTpUBAIOTCA OCHOBHBIE MPUYMHBI CYIIECTBOBAHMS TAKOTO SIBJICHUS, KaK 3aMMCTBOBaHUE.
Oo6cyxnarotcs Tpyasl yueHbx XX u XXI| cToserus, cBsi3aHHbIC ¢ MPOOIEMOM U OCOOCHHOCTSMH 3aIMCTBOBAHHS CJIOB B
JIEKCUYECKUH COCTaB SA3bIKA-pelUNHUEHTa. J[eTanbHO MCCIEAYIOTCS pa3lUYHbIE JTUHTBUCTUYECKHUE METOJMKH, UCIIOJIb-
3yeMbIe B TPAHCIATOJIOTHH, JIJISI 3aUMCTBOBAHUS MHOS3BIYHBIX CIUHUI] B KOHTEKCTE MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHA. B
paMKax CTaTbU MUCHOJB3YIOTCS TaKM€ METOJbl UCCIIENOBAHMS, KaK: aHAJIU3, CUHTE3, NEAYKIHUs, UHAYKINS, CUCTEMATH-
3anus, KITacCU(PHUKAIMA U CPaBHCHHE. AHAM3APYIOTCS pa3IMyHbIE TIOIXOIBI M METOBI IIEPEBOIa W BHEIPEHHS TSPMHU-
HOB KOMITBIOTEPHOH JIMHTBHCTHKH U OIPEHEIAIOTCSA KIACCH(PHUKAIMOHHBIC TPYIITBI 3aMMCTBOBAHUS aHTJIMACKOW Tep-
MUHOJOTHH. B craThe Takke 00CYX)Ial0TCs OCHOBHOE Ha3HaueHHWE U OCOOCHHOCTH MPUMEHEHUS dTHUX MeToauk. [Ipu-
BOJIUTCS CYTh CIIOCOOOB MHTETPAIIMH HOBBIX CJIOB B PYCCKHIA SI3BIK M 00OOCHOBBIBAETCS I1eTIECO00Pa3HOCTh UX UCTIOIB30-
BaHus. Ocoboe BHUMaHHUE YACICHO aCIeKTaM, CBSI3aHHBIM C BBIABJICHHEM CTETICHH aCCHMHILAIINN TEPMHHOB aHTIIHH-
CKOTO MPOUCXOXKACHUS B HHPOPMAIMOHHON oTpacin. Ha OCHOBaHUU KCCIIE0BAaHUS KIACCHU(DUKAIMOHHBIX METOAUK U
ACCUMWISALIMU 3aUMCTBOBAHHOM JIGKCHKH COCTAaBJICHA MAaTPHIlA JTHHIBUCTUYCCKUX CIIOCOOOB MHTETPAIMHU CIIOB B pycC-
CKHUH S3BIK C MPUMEPAMHU aHTJHIIM3MOB U TEPMHUHOB aHIIIMHCKOTO MPOUCXOXKCHUA. Ha ocHOBaHMM pe3ynbTaToB pabo-
THI BBISIBIISIETCSl YaCTOTA HCIONB30BAHMS KaXKIOW JIMHIBUCTHUECKONW METOJMKH U OLIEHHUBAETCS POJIb 3aMMCTBOBAHMIA
JUTSL KYyJIbTYPBI U JIEKCHUECKOTO COCTaBa sI3bIKa-PEIUITUEHTA.

KitoueBble croBa: aHTIUIIM3MBI, aHTJIOS3bIYHBIE 3aUMCTBOBAHMSI, aCCUMUIISIUS, UHPOPMAIMOHHBIE TEXHOJIO-
TUH, JIEKCUKA, CEMAHTHKA, S3bIK-PELUITUEHT.

L.K. Efimiadi, A.G. Karipidi

RESEARCH OF LINGUISTIC METHODS OF TRANSLATOLOGY AND BORROWING
IN THE IT FIELD

This article considers the main reasons for the existence of such a phenomenon as borrowing. The works of sci-
entists of the 20th and 21st centuries related to the problem and features of borrowing words into the lexical composi-
tion of the recipient language are discussed. Various linguistic techniques used in translatology for borrowing foreign
language units in the context of information technology are examined in detail. The article uses research methods, such
as: analysis, synthesis, deduction, induction, systematization, classification and comparison. Various approaches and
methods for translating and introducing computer linguistics terms are analyzed and classification groups for borrowing
English terminology is determined. The article also discusses the main purpose and application features of these tech-
niques. The essence of ways to integrate new words into the Russian language is given and the feasibility of their use is
justified. Particular attention is paid to aspects related to identifying the degree of assimilation of terms of English
origin in the information industry. Based on the study of classification methods and assimilation of borrowed vocabu-
lary, a matrix of linguistic ways of integrating words into the Russian language was compiled with examples of
Anglicisms and terms of English origin. In conclusion, based on the results of the work, the frequency of use of each
linguistic technique is identified and the role of borrowings for the culture and lexical composition of the recipient lan-
guage is estimated.

Key words: anglicisms, english borrowings, assimilation, information technology, vocabulary, semantics, recipi-
ent language.
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JI.LH. Ko3noBa

MNEPEBOJIYECKHWI ACHEKT YIIOTPEBJIEHUSA IOBTOPA-IIOAXBATA
B POMAHE b. IIVIMHKA «9TEI»
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B crarse paccmaTpuBaeTcs crienuduKa UCIIONb30BaHIsI OBTOpa-IoaxBaTa B poMane b. Illmaka «Yrtem» B co-
TIOCTaBJICHUH C €r0 MEePEeBOTHON pyCcCKOsA3bIIHON Bepcuer. Llenb paboTsl 3aKirto4aeTcsi B yCTaHOBICHUH BO3MOKHOCTH
Hepeiadu CTHIMCTHIECKOTO CBOEOOpas3ys MOBTOpA-NOAXBaTa MpH TepeBoje. [1oydeHHbIIT METOIOM CIUIONIHOM BBI-
OopKkM MaTepHaj IOJBEpPracTcsl JIMHIBUCTHYECKOMY aHAJIU3y, B XOJ€ KOTOPOTO OIMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE (DYHKIINH,
MPUCYIIHE MOBTOPY-MOAXBATy B XYyJOXKECTBEHHOM TekcTe. IloguepkuBaeTcss BaXKHOCTh HCIOJIB30BaHUS IOBTOpA-
nojxBara Jiuist o0ecreueH sl CBSI3aHHOCTH MOBECTBOBAHUSI, JIOTHUECKOTO Pa3BEePTHIBAHMS BHICKA3bIBaHUS MPHU dMQaTH-
YECKOM BBIJICJICHUN MOBTOPSEMBIX JieKceM. M3ydaercsi CTpyKTypHOE O(GOpPMIIEHHE M COCTaB MOBTOpa-IIOAXBATa, pac-
CMaTpHBAIOTCSl CHHTAKCUYECKOE PACIIONIOKEHHE MOBTOPSIEMBIX KOMIIOHEHTOB M MX BO3MOXHBIE MOAM(DUKAINY, TaKHe
KaK 3aMeHa OJIHOW U3 JIEKCEM, IOSBIICHHE CBS3YIOLIMX 3JIEMEHTOB, H3MEHEHHe rpammarndeckux ¢popm. [IpuBoasrcs u
aHAIN3UPYIOTCS OTHAENBHBIE TPUMEPHI C 3€PKaIbHBIM pa3MENICHHEM KOMIIOHCHTOB IMOBTOpa-moaxBaTta. OTmeuaercs
HaKOIUICHHWE TOBTOPOB Pa3HBIX THUIOB B PaMKaxX OMpeAENeHHbIX (parMeHToB TekcTa. Ocoboe BHUMAHHE YAEISIETCS
OTIMCAHUIO CTEHU(UKN MEPEBOa MOBTOPA-TIOAXBATA C HEMEIKOTO fA3bIKa HA PYCCKHH, XapaKTEPHCTHKE NEPEBOTHBIX
COOTBETCTBHUH. B kauecTBe Hanboee 9aCTOTHOTO coco6a MepeBoAa BRIACISIETCS HCIIOJIb30BAHNE YKBUBAJICHTHBIX aHa-
JIOTOB C TpaHC(OpMAaIMeil TOBTOPa-TIOAXBaTa B APYTUE THIIBI, B IEPBYIO OYEPEb B CEMAaHTHUCCKHUI M MPOCTOH JIEKCH-
4yeckuil HoBTOp. B 3akiioyeHue moa4epKuBaeTcs OCOObIH CTHIIb U CENU(UIHOCTh KOMITIO3UIIMU UCCIIEIYyeMOTo poMa-
Ha, 00yCJIaBIUBaIONINE BBHICOKYIO YAaCTOTHOCTb YNOTpPEeOJICHUS MOBTOpA-NOAXBAaTa U AENAIONIUe €ro OTINYUTENILHOU
4epTol si3blka aBTOpa. [IpUBOAUTCS MPOLEHTHOE COOTHOLIEHHE YNOTPEOIEHUs pa3HbIX CIIOCOOOB MEpeBOAa MOBTOpA-
noJaxBarTa K o61ueMy YHCJTY BBISABJIICHHBIX IPHUMCPOB. ]:[enaeTc;{ BbIBOJ O HEBO3MOKHOCTU COXPAaHCHUSA B 60J'H)IIII/IHCTBG
Clly4aeB CTPYKTYpPHO# YHHKaIbHOCTH, CTHJIIMCTUYECKOW OTMEYEHHOCTH U (DYHKIIMOHAIBHOW HAIlPpaBJICHHOCTH ITOBTOPA-
II0JIXBaTa MpH NepeBoe.

KiroueBble cioBa: OBTOP-TIOAXBAT, JIEKCHIECKUI TIOBTOP, Xy J0KECTBEHHBII TEKCT, IEPEBOIHOE COOTBETCTBHUE,
ceMaHTH4ecKuil moBTop, b. HlnuHk.

L.N. Kozlova

THE TRANSLATION ASPECT OF ANADIPLOSIS USED IN
B. SHLINK'S NOVEL "THE READER"

The article discusses the features of anadiplosis used in B. Shlink's novel "The Reader" in comparison with its
translated Russian version. The purpose of the work is to determine if it is possible to transmit the stylistic originality of
anadiplosis in the translated text. The material obtained by the continuous sampling method is subjected to linguistic
analysis, which reveals the main functions of anadiplosis in a literary text. It is stressed that anadiplosis can be used as a
means to ensure the coherence of the narrative, the logical unfolding of the text with emphasizing role of repeated lex-
emes. The structure and composition of anadiplosis are studied, the syntactic arrangement of the repeated components
and their possible modifications are considered, such as the replacement of one of the lexemes, the appearance of con-
necting elements, and the change of grammatical forms. Some examples with mirror placement of repeated components
are given and analyzed. The accumulation of different repetitions within certain text fragments is mentioned. Special
attention is paid to the specifics of the anadiplosis translation from German into Russian, to the characteristics of trans-
lated equivalents. As the most frequent method of translation is highlighted the usage of equivalent analogues with the
transformation of anadiplosis into other types of repetition, primarily into semantic and simple lexical repetition. Final-
ly, the special style and unusual composition of the novel under study are emphasized, which determine the high fre-
quency of the anadiplosis usage and make it a distinctive feature of the author's language. The percentage ratio of dif-
ferent methods of anadiplosis translation to the total number of identified examples is given. It is concluded that it is
mostly impossible to preserve the structural uniqueness, stylistic peculiarity and functions of anadiplosis in translated
text.

Keywords: anadiplosis, lexical repetition, literary text, translated equivalent, semantic repetition, B. Shlink.
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A.B. Benosa

AJIEKCAHP YEXOB - PEJAKTOP

CraThs MOCBSIEHA UCCIEIOBAHUIO TBOpUYecTBa Ajekcanapa Uexosa, mucareins, MyOauOucTa U aBTOpa MEMya-
poB 06 A.II. Yexoge, crapmero Opatra Arrona [laBmoBmdga UexoBa, Ha IpUMepe ero peIakTOPCKOH pabOTHI B JKypHAIaX
«Crneneny, «[loxapHsiity, «Bectauk Poccuiickoro oOrmiecTBa HOKPOBHUTEIBCTBA JKUBOTHBIMY. OTpaXCHHE JTHIHOTO
9JIEMEHTA B IIPOU3BEICHHUAX — 3TO TO, YEM 3a4aCTYIO OTIIMYAIICS CIIOT OEJUICTPUCTHUYECKUX MPOU3BEACHUH AJICKCaHapa
YexoBa. O6 s3TOoM He pa3 emy ykasbiBan AHTOH [laBnoBmu Uexos. lymaercs, 9T0 U pelakTopckas paboTa UMEHHO B
9THX M3JaHMAX HE 0o0omIIach 0e3 BIMSHHS JIMYHOTO 3JIEMEHTa», KOTOPBIN HposBwics y Anekcanapa IlaBioBuua B
CIEJICTBUHE XM3HEHHBIX OOCTOSATENBCTB, KOTOPhIE €My MPHUIIOCH MEPEKUTh B CBOCH JKM3HHU: BHE3aIlHas CIENOTa, a
TaKke pernoprepckas pabora ¢ BbIE3/I0M Ha TOPOACKHE TI0Kaphl U JPYrHe NPOUCIIECTBUS, U UX MOCIEAYIOUIMMH OIMH-
caHusiMU. /{1 uccnenoBaHus B JaHHOM cTaThe MCMONIB3YIOTCS MaTepuaisl muceM AnLIl. Yexosa k ero 6paTy AHTOHY
[TaBnoBuuy c¢ 1875-1904 rr., a Takxke BocnoMuHaHus otua IlaBna Eroposuua YexoBa u cbiHa Muxania I[laBnoBugaA-
nekcanapoBuya Yexosa. IIpuBeneHHbIe B TEKCTE€ CTAThH OTPHIBKU IHMCEM, KOTOpPBIE UMEIOT SIBHBIH OTCHUI K KHM3HU
Anexkcanzpa IlaBnoBuua YexoBa, Npu3BaHbI MOATBEPAUTH TOUKY 3PEHUS aBTOpA CTATbH O TOM, YTO BO3MOXKHO, BBI-
00p MMEHHO 3THX H3JaHWi (10 KpaifHe# Mepe uMeHHo nByX: «Crueren» u «[loxkapHsIii») penakrop Anekcanap Yexos
cenal HeCO3HATEIbHO, HEBOJIBHO, HO B TOH HEBOJBHOCTU IPOCIEKUBAECTCS AaCCOLMATUBHASA CBSA3b C €0 JUYHBIM
JKM3HEHHBIM OIIBITOM.

Kirouessle cnoBa: Anekcanap Yexos, sKypHall, JHYHOCTh aBTOPA, PEAAKTOP.

A.V. Belova
ALEXANDER CHEKHOV - EDITOR

The article is devoted to the study of the work of Alexander Chekhov, a writer, publicist and author of memaoirs
about A.P. Chekhov, the elder brother of Anton Pavlovich Chekhov, on the example of his editorial work in the maga-
zines "Slepets”, "Fireman", "Bulletin of the Russian Society for the Protection of Animals”. The reflection of the per-
sonal element in the works is what often distinguished the style of the fictional works of Alexander Chekhov. Anton
Pavlovich Chekhov pointed this out to him more than once.It seems that the work in these publications was not without
the influence of the “personal element”, which manifested itself in Alexander Pavlovich as a result of the life circum-
stances that he had to endure: sudden blindness, as well as reporter work with a trip to city fires and other incidents, and
their subsequent descriptions. For research in this article, materials from the letters of Al.P. Chekhov to his brother An-
ton Pavlovich from 1875-1904, as well as the memoirs of his father Pavel Yegorovich Chekhov and brother Mikhail
Pavlovich Chekhov. The excerpts of letters cited in the text of the article, which have a clear reference to the life of Al-
exander Pavlovich Chekhov, are intended to confirm the point of view of the author of the article that it is possible that
the choice of these particular publications (at least two: "Slepets" and "Fireman") editor Alexander Chekhov did it un-
consciously, involuntarily, but in this involuntariness there is an associative connection with his personal life experi-
ence.

Key words: Alexander Chekhov, journal, personality of the author, editor.
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T.B. Aaucumosna

IOXBAJIA M OJIOBPEHUE KAK KAHPbBI BBIPAKEHUSI IIOJTOKATEJBHOM OIIEH-
KN HA MTHTEPHET-KAHAJIE

B craTtbe paccMaTpuBarOTCA 0COOEHHOCTHU JKaHPOBOI'0 COCTaBa KOMMCHTAPHCB K CTAThsIM UHTCPHET-KaHaJla, 110-
CBAIICHHOI'O IMponaraHac MmpuHIUIIOB 3I0PpOBOI0 o6pa3a KU3HHU. HpC,Z[MeTOM HcCICA0BaHUA ABJIAIOTCA KOMMCEHTApUu,
COACPIKAIIUC TMOJIOKUTCIbHYIO OILICHKY BBICKAa3aHHBIX aBTOPOM Hﬂeﬁ. O0BEKTOM HCCJIICAOBAHUA SABJIAIOTCA JKAaHPOBBIC
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XapaKTEePUCTUKU STUX KOMMeHTapueB. Llenp uccienoBanusi — BbISIBICHHE OCOOCHHOCTEH BBIPAKEHHS IOJIOKHTEILHON
OLICHKH MOJIMCYNKAMH MTPUBEJICHHON aBTOPOM MH(POPMAIIMH, XapaKTEPHBIX ISl HHTEPHET-00IICHHS U ONUCAHUE YKaH-
POBOTO CBOEOOpa3us TAKUX KOMMEHTapUEB. Y CTAHOBIICHO, YTO OCHOBHBIM XKaHPOM, C TOMOIIBI0 KOTOPOT'O MOITHCYHUKI
MOJIOKUTEIIBHO OLICHUBAIOT JEATENIbHOCT OJiorepa, sIBISIeTCs noxeaia. KOHeYHOM HeNbIo MOCIaHUN B 3TOM KaHpE sB-
JISIETCS CO3/[aHUE TTOJIOKHUTEFHOTO SMOIMOHAIHLHOTO (POHA OOIICHHS, FApMOHM3AIHS OTHOLICHUI. IMEHHO MO3TOMY B
KOMMEHTApHUSIX PErYJISIPHO BCTPEUYAIOTCS OJHOTHUITHBIC OLIEHOYHBIE PEIUTUKH, HUYEro He T00aBISIONNE K 00CYKACHUIO
U CBOJSIIUECS TOJBKO K MOJIOKUTEIHHON OIEHKE I10CTa WM aBTOpa. BTOPBIM MOIYJISIpHBIM JKaHPOM JUISl BHIPAKEHHS
TIOJIOKUTEIBHOW OLIEHKH SIBIISIETCSl 00oOpenue. B oTinnune oT noxsansl, B paMKax KOTOPOH aJipecaHT OL[EHUBAET CaMOro
YeJIoBeKa, 0JJ00PSATh MOKHO TOJIBKO CJIOBA, MIEH, KOHIEIIUU U T.1. TpeTHid )aHp IpyIbl HOJOKUTEIFHO OLIEHOYHBIX
KAHPOB — KOMAIIUMEHM — BCTPEUACTCsl Ha KaHalle PEIKO. DTOT XaHP CIIY>KUT JUIsl BBIPAXXCHUSI CyOBEKTUBHOI HeEmo-
CPEACTBEHHOH ITOJIOKHUTENIFHOIM OLIEHKH BHEITHUX CTOPOH JMYHOCTH ajpecaTta C IeJbI0 YCTAaHOBJICHUS 00Jiee TEeTUIbIX
OTHOIIEHUH. {7151 KOCBEHHON MOJOKUTEIBHOW OLIEHKH COJEPXKAaHUs KaHajla HCIIOJIB3YIOTCS M JIPYTHE >KaHPBI: COBET,
mpocsba, OmaromapHocTs U np. Cpenu TePMUHOB, 0003HAYAONINX KAHPHI MOJOKHUTEIHHON OIEHKH JINIA, BHIICICHBI
OJTHO3HAYHBIEe (Bceraa 0003HayYaromue KaHphl PeYr) 1 MHOTO3HAYHBIE (CIIOCOOHBIC HAa3BIBAaTh KaK YKAHPHI PEUH, TaK U
yKa3bIBaTh Ha XapakTep pedH o CBepX3ajaaue).

KnroueBble ciioBa: )aHPbl pe4n, HHTEPHET-KOMMYHHKAIUSI, CETeBON KOMMEHTapUi, 0JJ00peHue, oXBaa, KOM-
IUTMMEHT, OLICHOYHOE CYXK/ICHHE, BUPTYaJIbHOE OOIICHUE

T.V. Anisimova

PRAISE AND APPROVAL AS GENRES OF EXPRESSING A POSITIVE ASSESSMENT ON
THE INTERNET CHANNEL

The article discusses the features of the genre composition of comments on articles of the Internet channel dedi-
cated to the promotion of the principles of a healthy lifestyle. The subject of the study is comments containing a positive
assessment of the ideas expressed by the author. The object of the study is the genre characteristics of these comments.
The purpose of the study is to identify the features of expressing a positive assessment by subscribers of the information
provided by the author, characteristic of Internet communication and a description of the genre originality of such
comments. It is established that the main genre by which subscribers positively evaluate the blogger's activities is
praise. The ultimate goal of messages in this genre is to create a positive emotional background of communication, the
harmonization of relationships. That is why the comments regularly contain the same type of evaluation remarks that
add nothing to the discussion and are reduced only to a positive assessment of the post or the author. The second popu-
lar genre for expressing a positive assessment is approval. Unlike praise, in which the addressee evaluates the person
himself, only words, ideas, concepts, etc. can be approved. The third genre of the group of positively evaluative genres
—a compliment — is rare on the channel. This genre serves to express a subjective direct positive assessment of the ex-
ternal aspects of the addressee's personality in order to establish warmer relations. For an indirect positive assessment of
the content of the channel, other genres are also used: advice, request, gratitude, etc. Among the terms denoting genres
of a positive assessment of a person, unambiguous (always denoting genres of speech) and ambiguous (capable of nam-
ing both genres of speech and indicating the nature of speech according to a super-task) are highlighted.

Key words: genres of speech, Internet communication, network commentary, approval, praise, compliment, val-
ue judgment, virtual communication
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B.B. Ilanun

CIIOCObbBI OBPA30OBAHUA H ® YHKIITHH COLTUA/IBHO-TIOJINTHYECKHUX
3BDEMH3MOB B COBPEMEHHO¥ AMEPHKAHCKOH IIPECCE

B crathe paccMaTpHBAIOTCA COIHMANBHO-TIOJIUTHIECKUE 3BPEMU3MBI COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOTO S3BIKA B
CTPYKTYpPHOM U (pyHKIMOHAIBHOM acmekTax. MccinenoBaHue 3B(eMun He MOTEPSUIO CBOEH aKTyallbHOCTH, IOCKOJIBKY
JIaHHBIM TUIACT JIEKCUKU JOCTATOYHO IMOJBMXKEH. TpaJuIOHHBIMU C(epaMu HCIIOIb30BaHHUS 3BYEMHU3MOB SIBIISIOTCS
PETUIUO3HBIE BO33PEHHUs, CYEBEpUsl, CMEPTh, TSXKeNble 00e3HH, (HH3HOTIOrHIeCKUe TOTPEOHOCTH YeloBeKa U HEKOTO-
pwle apyrue. B Hacrosiee BpeMsi CIIOBAapHBIA COCTaB si3bIKa PETyJISIPHO MOMOJHSETCS HOBBIMHU 3B(eMH3MaMH, OTpa-
JKAIOIIMMH U3MEHEHHUs B OOIIECTBEHHOM )KU3HHU M HJCOJIOTHUECKHX BO33peHUsIX. OCOOEHHO aKTHBHO MPOIECC BO3HUK-
HOBEHHSI HOBBIX 3B()EMU3MOB HA0JIIO1a€TCsl B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE MOJ1 BIUSIHUEM UIEH MOJUTKOPPEKTHO-
cTH, peMUHN3MA U MYJIBTHKYJIBTYPHOCTH. ABTOP IIPOBOAUT aHAJM3 ONpPEIeNCHUI MOHATHS «3BYEeMU3M», chep ynot-
pebnenns 1 croco0oB 00pa30BaHMUs COLMATIBHO-TIOIUTHIECKNX 3B()EMHU3MOB B aHIVIMHCKOM S3bIKE HA MaTepHase ame-
PHUKaHCKOH mpecchl 3a nocnennue 10 net. Haydaroi 6a30if mccneroBaHUS MOCITYXHWIN TPyl TAKUX JIMHTBHCTOB, KaK
AM. Kanes, M.JI. Kosmosa, B.Il. Mocksun, JI.B. Ilopoxuuukas, K. Amian u K. bappumxk, b. Yoppen u np. Atop
JieTIaeT BBIBOJ O TOM, 4TO 3B(EMH3M SBISIETCS 3aMEHON CHHOHNMUYHOTO €My CJIOBA MJIH CJIOBOCOYETaHWUS, KOTOPOE
MIPEACTABISIETCS aAPECAHTY W/WIH aapecaTy rpyObIM, OCKOPOUTEIbHBIM MM HEYMECTHBIM B KakoH-JIHOO pedeBOi cH-
Tyarud. [lpu 3TOM IE€HOTaTHBHOE 3HAYEHHE COXPAHSETCS, a KOHHOTATHBHOE, JOIOJHHUTEIFHOE MEHSETCS B CTOPOHY
HEWTPaIbHOTO WM MO3UTHBHO-OLIEHOUHOTo. Ha cienyromem srtame myTeM IiejeHanpaBieHHONH BHIOOPKU OBLIM BBIZE-
JICHBI H TIOJIBEPTHYTHI CTPYKTYPHOMY aHAIM3Y 5 TPYII COLMAIBHO-TIONINTHIECKUX dBYEMU3MOB, UCXO U3 TeX (YHK-
Ui, KOTOpBIE OHM BBINIOJHAIOT B TA3eTHBIX TeKcTax. B pe3ynprare aHann3aObUIM BBIIBICHBI HanOoJee pacripocTpa-
HEeHHbIE (PYHKIMOHAILHBIE THITBI M CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIE MOJIENIN COLMAIbHO-TTOIUTHYECKIX IBYEMHU3MOB.

KiroueBble cioBa: 3BheMH3MBI, COLMANBHO-TIOJIMTUYECKUE IBPEMU3MBI, CIIOCOObI 00pa3oBaHus 3B(HEMH3MOB,
¢dyHKIMK 3B()EMHU3MOB, aMEepHKaHCKasl Ipecca.

V.V. Panin

WAYS OF FORMATION AND FUNCTIONS OF SOCIO-POLITICAL EUPHEMISMS
IN MODERN AMERICAN PRESS

The article deals with English social-and-political euphemisms in structural and functional aspects. The study of
euphemisms remains relevant because the euphemistic vocabulary is rather flexible. Traditionally the spheres of using
euphemisms were religiousbeliefs, superstitions, severe illnesses, physiological needs and some others. Nowadays the
lexicon is enriched by new euphemisms which reflect the changes in social life and ideology. The process of coining
euphemisms in Modern English is largely influenced by the ideas of political correctness, feminism and multicultural-
ism. The author analyses a number of definitions of “euphemisms”, the spheres of their use and the word-formation
patterns of socio-political euphemisms on the material of the American press published in the last 10 years. The scien-
tific basis of the research includes the works by A.M. Katsev, M.L. Kovshova, V.P. Moskvin, L.V. Porokhnitskaya, K.
Allan and K. Burridge, B. Warren et al. The author comes to a conclusion that the euphemism is a synonymic substitu-
tion of a word or a word combination which appear to the speaker or listener to be rude, offensive or inappropriate in a
particularspeech situation. As a result, the denotative meaning remains the same, whereas the connotative meaning ac-
quires neutral positive evaluation. At the next stage five group of socio-political euphemisms were singled out by way
of purposive sampling on the basis of their functions in newspaper texts. The analysis resulted in distinguishing the
most common functional types and word-building models of socio-political euphemisms.

Key words: euphemisms, socio-political euphemisms, the ways of forming euphemisms, the functions of
euphemisms, American press.
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